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SAFETY 

DEFINITIONS 
&~-W-IL-L-ca_u_s_e_D_E_A_T_H_,_S_E_V_E_R_E_I_N_J_U_R_Y_o_r_ 

substantial property damage. 

& WARNING CAN cause DEATH, SEVERE INJURY or 
substantial property damage. 

& CAUTION WILL or CAN cause MINOR INJURY or 
property damage. 

GENERAL SAFETY PRECAUTIONS 
&~ INTAKE AIR. Can co-n-ta_i_n_c_a-rb_o_n __ _ 

monoxide or other contaminants. Will 
cause serious injury or death. Ingersoll­
Rand air compressors are not designed, 
intended or approved for breathing air. 
Compressed air should not be used for 
breathing air applications unless treated 
in accordance with all applicable codes 
and regulations. 

& WARNING HAZARDOUS VOLTAGE. Can cause 
serious injury or death. Disconnect power 
and bleed pressure from the tank before 
servicing. LockoutfTagout machine. 
Compressor must be connected to 
properly grounded circuit. See grounding 
instructions in manual. Do not operate 
compressor in wet conditions. Store 
indoors. 

MOVING PARTS. Can cause serious 
injury. Do not operate with guards 
removed. Machine may start 
automatically. Disconnect power before 
servicing. LockoutfTagout machine. 

HOT SURFACES. Can cause serious 
injury. Do not touch. Allow to cool before 
servicing. Do not touch hot compressor 
or tubing. 

HIGH PRESSURE AIR. Bypassing, 
modifying or removing safety/relief valves 
can cause serious injury or death. Do not 
bypass, modify or remove safety/relief 
valves. Do not direct air stream at body. 
Rusted tanks can cause explosion and 
severe injury or death. Drain tank daily or 
after each use. Drain valve located at 
bottom of tank. 

& CAUTION RISK OF BURSTING. Use only suitable air 
handling parts acceptable for pressure of 
not less than the maximum allowable 
working pressure of the machine. 
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RECEIPT & INSPECTION 

Ensure adequate lifting equipment is available for unloading 
and moving the unit to the installation site. 

NOTE Lifting equipment must be properly rated 
for the weight of the unit. 

& CAUTION Lift the unit by the shipping skid only. Do 
not use the motor lifting eye to lift the 
entire unit. The motor lifting eye is for 
removing the motor from the unit only. 

& CAUTION Do not work on or walk under the unit 
while it is suspended. 

Use suitable lifting equipment (i.e. forklift) to lift and transport 
the unit to the installation site. Ensure the lifting equipment, 
straps, etc. are capable of supporting the weight of the unit. 

Before signing the delivery receipt, inspect for damage and 
missing parts. If damage or missing parts are apparent, make 
the appropriate notation on the delivery receipt, then sign the 
receipt. Immediately contact the carrier for an inspection. 

All material must be held in the receiving location for the 
carrier's inspection. 

Delivery receipts that have been signed without a notation of 
damage or missing parts are considered to be delivered 
"clear." Subsequent claims are then considered to be 
concealed damage claims. Settle damage claims directly with 
the transportation company. 

If you discover damage after receiving the unit (concealed 
damage), the carrier must be notified within 15 days of receipt 
and an inspection must be requested by telephone with 
confirmation in writing. On concealed damage claims, the 
burden of establishing that the unit was damaged in transit 
reverts back to the claimant. 

Read the unit nameplate to verify it is the model ordered, and 
read the motor nameplate to verify it is compatible with your 
electrical conditions. Make sure electrical enclosures and 
components are appropriate for the installation environment. 
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INSTALLATION 

SELECTING A LOCATION ------------
For most electric motor units, select a relatively clean and dry 
well-lighted indoor area with plenty of space for proper 
ventilation, cooling airflow and accessibility. Provide 1,000 
cubic feet of fresh air per 5 horsepower. Locate the unit at least 
15 inches (38 cm) from walls, and make sure the main power 
supply is clearly identified and accessible. 

Unless the electrical components of the unit are specially 
protected for outdoor use, do not install an electric motor unit 
outdoors or in an area that will expose the electrical 
components to rain, snow or sources of appreciable moisture. 

WARNING FOR UNITS EQUIPPED 
WITH ELECTRIC DRAIN VALVE 

Lt. WARNING The electric drain valve incorporates 
arcing or sparking parts, such as snap 
switches, receptacles and the like that 
tend to produce 
arcs or sparks and, therefore, when 
located in a garage, the compressor 
should be in a room or enclosure 
provided for the purpose, or the electric 
drain valve should be 18 inches 
(457 mm) or more above the floor. 

AMBIENT TEMPERATURE CONSIDERATIONS. Ideal 
operating temperatures are between 32°F and 100°F (0°C and 
37.8°C). lftemperatures consistently drop below 32°F (0°C), 
install the compressor in a heated area. If this is not possible, 
you must protect safety/relief valves and drain valves from 
freezing. If temperatures are consistently below 40°F (4.4°C), 
consider installing an external crankcase heater kit, especially 
if the compressor has difficulty starting. 

& CAUTION Never operate the compressor in 
temperatures below 20°F (6.6°C) or above 
104°F (40°C). 

HUMID AREAS. In frequently humid areas, moisture may form 
in the pump and produce sludge in the lubricant, causing 
running parts to wear out prematurely. Excessive moisture is 
especially likely to occur if the unit is located in an unheated 
area that is subject to large temperature changes. 

Two signs of excessive humidity are external condensation on 
the pump when it cools down and a "milky" appearance in 
petroleum lubricant. 

You may be able to prevent moisture from forming in the pump 
by increasing ventilation, operating for longer intervals or 
installing an external crankcase heater kit. 

NOISE CONSIDERATIONS. Consult local officials for 
information regarding acceptable noise levels in your area. To 
reduce excessive noise, use vibration isolator pads or intake 
silencers, relocate the unit or construct total enclosures or 
baffle walls. 

MOUNTING -----------------
& WARNING Remove the unit from the skid before 

mounting. 

Bolt the unit to a firm, level foundation (such as a concrete 
floor). Do not bolt uneven feet tightly to the foundation, as this 
will cause excessive stress on the receiver tank. Use metal 
shims under the "short" feet if necessary. 
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Typical Permanent Mounting (Customer Supplied Hardware) 

Flat Washer 

Isolator 

Shirn beneath 
isolator washer, if 
necessary 

3/8" Lag Screw 

Floor line 

Lag screw anchor 
for concrete 

INSTALLING REMOTE AIR INLET PIPING 
------

& CAUTION Do not operate the unit without air inlet 
filtration. 

If the air around the unit is relatively free of dirt, install the air 
inlet filter at the inlet connection atthe pump. If the air is dirty, 
pipe the filter to a source of clean air. Use PVC plastic tubes 
for remote inlet piping. Do not use black pipe or galvanized 
pipe, as these promote sweating and rust. Consider installing 
an in-line type filter for ease of cleaning and replacement. 
Make the line as short and direct as possible and as large, or 
larger, than the diameter of the inlet connection on the pump. 
Do not install piping with a diameter lower than that of the 
pump intake. 

Increase the pipe diameter one size for every 10 feet (3 m) of 
length or every 90° bend. Make sure the piping is adequately 
braced. 

If you pipe the filter outdoors, cover it with a hood to prevent the 
entrance of rain or snow. 

Heavy duty filter elements and filtration equipment are available 
for fine airborne dust, such as cement and rock dust. 

Typical Remote Air Inlet Piping. 

,, HOnQ 
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INSTALLING DISCHARGE PIPING 
---------

& WARNING Do not use plastic pipe, soldered copper 
fittings, rubber hose, or lead-tin soldered 
joints anywhere in the compressed air 
system. 

&CAUTION If you will be using synthetic compressor 
lubricant, all downstream piping material 
and system components must be 
compatible. Refer to the following material 
compatibility list. If there are incompatible 
materials present in your system, or if 
there are materials not included in the list, 
contact Ingersoll-Rand for 
recommendations. 

SYNTHETIC COMPRESSOR LUBRICANT 
MATERIAL COMPATIBILITY LIST 

SUITABLE 
Viton®, Teflon®, Epoxy (Glass Filled), Oil Resistant Alkyd, 
Fluorosilicone, Fluorocarbon, Polysulfide, 2-Component Urethane, 
Nylon, Delrin®, Celcon®, High Nitrile Rubber (Buna N. NBR more 
than 36%Acrylonitrile), Polyurethane, Polyethylene, 
Epichlorohydrin, Polyacrylate, Melamine, Polypropylene, Baked 
Phenolics, Epoxy, Modified Alkyds (® indicates trademark of 
DuPont Corporation) 

NOT RECOMMENDED 
Neoprene, Natural Rubber, SBR Rubber, Acrylic Paint, Lacquer, 
Varnish, Polystyrene, PVC,ABS, Polycarbonate, Cellulose 
Acetate, Low Nitrile Rubber (Buna N. NBR less than 36% 
Acrylonitrile ), EPDM, Ethylene Vinyl Acetate, Latex, EPR, Acrylics, 
Phenoxy, Polysulfones, StyreneAcrylonitrile (San), Butyl 

NOTE All compressed air systems generate 
condensate which accumulates in any 
drain point (e.g. tanks, filters, drip legs, 
aftercoolers, dryers). This condensate 
contains lubricating oil and/or substances 
which may be regulated and must be 
disposed of in accordance with local, 
state, and federal laws and regulations. 

GENERAL REQUIREMENTS. The piping, fittings, air 
receiver tank, etc. must be certified safe for at least the 
maximum working pressure of the unit. Use hard-welded or 
threaded steel or copper pipes and cast iron fittings that are 
certified safe for the unit's discharge pressure and 
temperature. DO NOT USE PVC PLASTIC IN THE 
COMPRESSED AIR DISCHARGE LINE. Use pipe thread 
sealant on all threads, and make up joints tightly to prevent 
air leaks. 

CONDENSATE DISCHARGE PIPING. If installing a 
condensate discharge line, the piping must be at least one size 
larger than the connection, as short and direct as possible, 
secured tightly and routed to a suitable drain point or waste 
container. Condensate must be disposed of in accordance 
with local, state, and federal laws and regulations. 

Lt. WARNING If an aftercooler, check valve, block valve, 
or any other restriction is added to the 
compressor discharge, install a properly­
sized ASME approved safety/relief valve 
between the compressor discharge and 
the restriction. 
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INSTALLING ELECTRICAL WIRING 
--------

& WARNING Electrical installation and service should 
be performed by a qualified electrician 
who is familiar with all applicable local, 
state and federal laws and regulations. 

GENERAL. The motor rating, as shown on the motor 
nameplate, and the power supply must have compatible 
voltage, phase and hertz characteristics. 

WIRE SIZE. The electrical wiring between the power supply 
and electric motor varies according to motor horsepower and 
other factors. Install adequately sized power leads to protect 
against excessive voltage drop during start-up. Refer to the 
National Electric Code (NEC) for information on selecting the 
proper wire size and securing electrical connections. If you 
connect additional electrical equipment to the same circuit, 
consider the total electrical load when selecting the proper wire 
size. DO NOT USE UNDERSIZE WIRE. 

If wire size information is not available, the wire sizes shown in 
the following wire selection chart can be used as a safe guide, 
if the distance does not exceed 50 feet (15.3 m). For longer 
distances, consult and electrical contractor or the local electric 
company for recommendations. 

MOTOR SINGLE 
HP PHASE 

115V 230V 200V 

5 4 (6) 8 (10) 10 (12) 

7.5 6 (8) 8 (10) 

10 8 (10) 

15 4 (6) 

Wire sizes shown inAWG (SWG) 
AWG =American Wire Gauge 

THREE 
PHASE 

230V 460V 

12 (14) 14 (16) 

10 (12) 14 (16) 

8 (10) 12 (14) 

6 (8) 10 (12) 

SWG = British Imperial Standard Wire Gauge 

575V 

14 (16) 

14 (16) 

14 (16) 

10 (12) 

MAGNETIC STARTER. If the motor installed on your unit has 
a motor reset button, it does not require a magnetic starter. If 
the motor does not have this button and the unit does not have 
a factory-installed starter, install a magnetic starter with thermal 
overload protection. Follow the manufacturer's instructions for 
installation. Ingersoll-Rand cannot accept responsibility for 
damages arising from failure to provide adequate motor 
protection. 

FUSES. Refer to the NEC to determine the proper fuse or 
circuit breaker rating required. When selecting fuses, 
remember the momentary starting current of an electric motor 
is greater than its full load current. Time-delay or "slow-blow" 
fuses are recommended. 

PRESSURE SWITCH. On units without a factory-installed 
pressure switch, wire a pressure switch in accordance with the 
appropriate wiring schematic in the DIAGRAMS section of this 
manual. Mount the pressure switch in accordance with the 
manufacturer's recommendations. The connecting line to the 
receiver tank must be as short and direct as possible, and 
certified safe for at least the maximum working pressure of 
the unit. 
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COMPRESSOR LUBRICATION 
----------

& CAUTION Do not operate without lubricant or with 
inadequate lubricant. Ingersoll-Rand is 
not responsible for compressor failure 
caused by inadequate lubrication. 

SYNTHETIC COMPRESSOR LUBRICANT. Ingersoll-Rand 
recommends All Season Select synthetic lubricant from start­
up. See the WARRANTY for extended warranty information. 

ALTERNATE LUBRICANTS. You may use XL-300 or a 
comparable petroleum-based lubricant that is premium quality, 
does not contain detergents, contains only anti-rust, anti­
oxidation, and anti-foam agents as additives, has a flashpoint 
of440°F (227°C) or higher, and has an auto-ignition point of 
650°F (343°C) or higher. 

See the petroleum lubricant viscosity table below. The table is 
intended as a general guide only. Heavy duty operating 
conditions require heavier viscosities. Refer specific operating 
conditions to Ingersoll-Rand for recommendations. 

Temperature Around I Viscosity@ 100°F 
Compressor (37.8°C) 

I Viscosity Grade 

OF I oc I SUS I Centistokes I ISO I SAE 
< 40 < 4.4 150 32 32 10 
40-80 4.4-26.7 500 110 100 30 
80-125 26.7-51.0 750 165 150 40 

If you use a petroleum-based compressor lubricant at start-up 
and decide to convert to All Season Select later on, the pump 
must be decarbonized and flushed before conversion. Contact 
Ingersoll-Rand for more information. 

FILLING PROCEDURES: 

1. Unscrew and remove the oil fill plug. 
2. Fill the crankcase with lubricant. 
3. Replace the oil fill plug HAND TIGHT ONLY. 

& CAUTION Do not remove the oil fill plug while the 
compressor is running. 

MODEL CAPACITY 
TS5 40 OZ. (1.2 L) 

TS51 40 OZ. (1.2 L) 

TS7 50 OZ. (1.5 L) 

TS10 50 OZ. (1.5 L) 

TS15 84 OZ. (2.5 L) 
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Use one of the following methods illustrated to determine when 
the crankcase is full. 

A = FULL level at bottom thread of oil fill opening on units 
without sight glass. 

B = ADD level below bottom thread of oil fill opening on units 
without sight glass. 

C = FULL level on units with sight glass. 

D = ADD level on units with sight glass. 

LOW OIL LEVEL SWITCH 
------------

A float activated low oil level switch may be installed to protect 
your unit against damage due to insufficient compressor oil 
level. Low oil level in the compressor crankcase causes the 
switch contacts to open, thus shutting the unit down until the 
proper oil level has been restored. 

Proper protection against low oil level depends on proper 
adjustment ofthe low oil level switch. During the initial run, stop 
the unit and drain one quart of oil from the compressor 
crankcase into a suitable clean container. Listen for the switch 
to click or check the switch with a continuity tester. 

The float sometimes gets cocked or stuck during shipping. If 
the float is cocked or stuck, open the disconnect switch, drain 
the remaining oil, remove the crankcase cover and then free 
the float. Reassemble and then reuse the same oil. 

NOTE If the float is cocked in the low position, 
the unit cannot start. 

OPERATION 

START-UP 
------------------

1. Close the service valve. 
2. Release any remaining tank pressure by slowly opening the 

manual drain valve. 
3. Close the manual drain valve and apply power to the 

compressor. If the pressure switch is equipped with an "ON/ 
AUTO-OFF" lever, flip the switch to the "ON/AUTO" position. 
If the unit is equipped with a control panel "ON/OFF" switch, 
move the switch to the "ON" position. 

Typical Pressure Switch Lever (If Equipped) 

ON/AUTO OFF 
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Typical Control Panel Switch (If Equipped) 

4. Slowly open the service valve. 

Typical Service Valve (A = Open, B = Closed) 

Lt. CAUTION Unusual noise or vibration indicates a 
problem. Do not continue to operate until 
you identify and correct the source of the 
problem. 

NOTE Ensure the direction of rotation is correct 
per the arrow on the motor. If the rotation 
is incorrect on three-phase units, 
interchange any two of the three leads. 

COMPRESSOR CONTROLS -----------
AUTOMATIC START & STOP CONTROL. This type of 
control applies to electric motor driven models under 
10 horsepower. 

NOTE Automatic Start & Stop Control is 
intended for use when the motor will start 
no more than 6 times per hour. 

When the receiver tank pressure reaches the factory pre-set 
maximum pressure (usually 175 PSIG), the pressure switch 
stops the unit. When the receiver tank pressure drops below 
the factory pre-set minimum (usually 135 PSIG), the pressure 
switch resets and restarts the unit. 

DUAL CONTROL. This type of control applies to electric 
motor units over 10 horsepower. Select either automatic start 
and stop control or constant speed control by adjusting the 
knob on the auxiliary valve. For automatic start and stop 
control, turn the knob on the auxiliary valve fully clockwise to 
disable the auxiliary valve. The pressure switch will then start 
and stop the unit. 

NOTE For dual control models, automatic start 
and stop is preferred. 

Auxiliary Valve. 

Q CLOCKWISE 

<;) COUNTERCLOCKWISE 

Select constant speed control if the unit restarts in less than 
10 minute intervals or runs more than 40 minutes per hour. Turn 
the knob fully counterclockwise to run the unit continually. When 
the receiver tank pressure reaches 170 PSIG, the unit runs but 
does not pump. 

NOTE The auxiliary valve is factory pre-set at 
5 PSIG lower than the factory pressure 
switch setting. 

& CAUTION Running unloaded for more than 
20 minutes per hour or more than 
15 minutes continually with the use of 
constant speed control will cause oil 
pumping and should be avoided. 

PRESSURE SWITCH ADJUSTMENT 
--------

& WARNING High voltage is present at the pressure 
switch contacts when the power supply is 
connected. Disconnect, lock and tag main 
power supply before making adjustments. 

& CAUTION Do not adjust the pressure switch to 
exceed the maximum discharge pressure 
of the unit. 

NOTE Adjust the pressure switch only if 
adjustments are absolutely necessary. 

CUT-IN & CUT-OUT. The cut-out (compressor shut-down) is 
the pressure at which the switch contacts open, and the cut-in 
(compressor restart) is the pressure at which the switch 
contacts close. See COMPRESSOR CONTROLS. 

ADJUSTMENT CONTROLS.All pressure switches have a 
range adjustment control (A). Some pressure switches also 
have a differential adjustment (B) control. On switches without a 
differential adjustment control, the span between cut-in and cut­
out pressure levels switches is factory setfor40 ± 4 PSIG and 
cannot be adjusted. 

NOTE Some pressure switches are equipped 
with an on-off lever used to open and close 
the electrical contacts inside the switch. 
THIS LEVER IS NOT A DIFFERENTIAL 
ADJUSTMENT CONTROL. The pressure 
switches with the on-off lever do not have 
a differential adjustment control. 

ADJUSTMENT PROCEDURES (SWITCHES WITHOUT 
DIFFERENTIAL ADJUSTMENT CONTROL): 

1. Remove the pressure switch cover. 
2. Adjust the range by turning the range adjustment screw 

clockwise (in) to increase the cut-out point or counter­
clockwise (out) to decrease the cut-out point. 

NOTE: One full turn changes the setting 
approximately 2 PSIG. 

3. Replace cover, reconnect power supply and start the 
compressor. 

4. Note the pressure gauge reading at which the compressor 
cuts out. 

5. Repeat adjustment procedure if necessary. 

Pressure Switch Range Adjustment 
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ADJUSTMENT PROCEDURES (SWITCHES WITH 
DIFFERENTIAL ADJUSTMENT CONTROL): 

1. Remove the pressure switch cover. 
2. Set the cut-in pressure with the range adjustment nut. Turn 

the nut clockwise (in) to increase the pressure or counter­
clockwise (out) to decrease the pressure. 

NOTE: One full turn changes the setting 
approximately 2 PSIG. 

3. Set the cut-out pressure with the differential adjustment. Turn 
the differential adjustment nut clockwise (in) to increase the 
pressure or counter-clockwise (out) to decrease the 
pressure. 

NOTE: One full turn changes the setting 
approximately 2 PSIG. 

4. Replace the cover, reconnect the power supply and start 
the unit. 

5. Note the pressure gauge reading at which the unit cuts out. 
6. Repeat the adjustment procedure if necessary. 

The minimum possible differential is approximately 20% of 
cutout pressure. It is advisable to have as wide a differential as 
possible to avoid frequent starting and stopping of the unit. 
Note the pressure gauge reading at which the unit cuts-out and 
re-establish this point if necessary. 

Note the interaction between the range and differential 
adjustments, i.e., if the cut-out is increased, the differential will 
also increase, or if the differential is narrowed, the cut-out will 
be reduced, etc. These factors must be considered when 
adjusting the switch and compensated for accordingly. 

OIL CONSUMPTION CHECK -----------
A rule of thumb in determining a "passing grade" for oil 
consumption is to consider consumption at or above 
50 horsepower-hours per ounce to be acceptable. 
The formula is as follows: 

Horsepower X Hours of Operation = Horsepower Hours 
Ounces of Oil Used per Ounce 

To apply this formula, consider the size of the machine. In the 
following example, a 5 horsepower compressor uses 2 ounces 
of oil every 20 hours of operation. 

5 Horsepower X 20 Hours of 
Operation 

50 Horsepower 
Hours per Ounce 

2 Ounces of Oil Used 

The compressor in the example passes the oil consumption 
test. 

NOTE New or rebuilt compressor pumps will 
discharge higher than normal amounts of 
oil until the piston rings are seated 
(approximately 100 operating hours). 

7 

MAINTENANCE 

& WARNING Before performing maintenance, release 
air pressure from the system and 
disconnect, lock and tag the main power 
supply. 

NOTE All compressed air systems contain 
maintenance parts (e.g. lubricating oil, 
filters, separators) which are periodically 
replaced. These used parts may be, or 
may contain, substances that are 
regulated and must be disposed of in 
accordance with local, state, and federal 
laws and regulations. 

NOTE Take note of the positions and locations 
of parts during disassembly to make 
reassembly easier. The assembly 
sequences and parts illustrated may differ 
for your particular unit. 

NOTE Any service operations not explained in 
this manual should be performed by an 
authorized service representative. 

NOTE The following maintenance schedule has 
been developed for typical applications. 
Maintenance intervals should be 
shortened in harsher environments. 

Daily or 
Before 
Each 
Operation 

Weekly 

Monthly 

3/500 • 

12/2000 • 

MAINTENANCE SCHEDULE 
Check for oil leaks. 
Check lubricant level. Fill as needed. 
Test drain valve for proper operation. 
Clean if needed. 
Drain receiver tank condensate (if 
automatic draining device is not provided). 
Open manual drain valve and collect and 
dispose of condensate accordingly. 
Check for unusual noise and vibration. 
Ensure beltguards and covers are 
securely in place. 
Ensure area around compressor is free 
from rags, tools, debris, and flammable or 
explosive materials. 

Observe operation of safety/relief valves 
while the compressor is running. Replace 
safety/relief valves that do not operate 
freely. 
Inspect air filter element(s). Clean if 
necessary. 

Inspect for air leaks. Squirt soapy water 
around joints during compressor 
operation and watch for bubbles. 
Clean drain valve. 
Check tightness of screws and bolts. 
Tighten as needed. 
Inspect drive belts. Adjust if necessary. 
Clean exterior. 

Change petroleum lubricant while 
crankcase is warm. 
Drain compressor oil and clean oil 
sight glass 
Replace filter element. 

Change synthetic lubricant while 
crankcase is warm. 

* indicates months/operating hours, whichever occurs first. 
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FILTER INSPECTION & CLEANING ______ _ 

1. Unscrew and remove the wing nut (A) securing the filter 
housing (B) to its base (C). 

2. Remove the filter housing and withdraw the old filter element 
(D). Clean the element with a jet of air or vacuum. 

3. Replace the filter element and housing, securing it in place 
with the wing nut previously removed. 

OIL CHANGE _____________ _ 

1. Remove the oil drain plug (A) and allow the lubricant to drain 
into a suitable container. 

2. Replace the oil drain plug. 
3. Follow the filling procedures in OPERATION section. 

BELT ADJUSTMENT ___________ _ 

CHECKING BELT TENSION. Check belt tension should be 
occasionally, especially if looseness is suspected. New belts 
must also be properly tensioned upon installation. 

TENSIONING BELTS. Belt tensioning can be achieved by 
loosening the motor anchor screws, pushing the motor away 
from the pump, and retightening the motor anchor screws. The 
motor can be easily moved by placing a prying tool beneath it. 
A commercially available spreader or other belt tensioning 
device can also be helpful. 
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Follow the procedures outlined below to correctly set and 
measure belt tension. Refer to the following illustration for a 
visual representation. 

DEFLECTlON 
FORCE SCALE 
(READ DOWN) 

DEFLECTlON 
DISTANCE SCALE 
IREADIA"I 

(tl BELT SPAN -------J 

_L-
1. Lay a straight edge across the top outer surface of the belt 

drive from pulley to sheave. 
2. At the center of the span, perpendicular to the belt, apply 

pressure to the outer surface of the belt with a tension 
gauge. Force the belt to the deflection indicated in the BELT 
TENSION TABLE in the DIAGRAMS & TABLES section. 
Compare the reading on the tension gauge to the table. 

Ensure the pulley and sheave are properly aligned and the 
motor anchor screws are adequately re tightened prior to 
restarting the compressor. 

& CAUTION Improper pulley/sheave alignment and 
belt tension can result in motor overload, 
excessive vibration, and premature belt 
and/or bearing failure. 

To prevent these problems from occurring, ensure the pulley 
and sheave are aligned and belt tension is satisfactory after 
installing new belts or tensioning existing belts. 

TANK INSPECTION ___________ _ 

The life of an air receiver tank is dependent upon several 
factors including, but not limited to, operating conditions, 
ambient environments, and the level of maintenance. The exact 
effect of these factors on tank life is difficult to predict; 
therefore, Ingersoll-Rand recommends that you schedule a 
certified tank inspection within the first five years of 
compressor service. To arrange a tank inspection, contact 
Ingersoll-Rand. 

If the tank has not been inspected within the first 10 years 
of compressor service, the receiver must be taken out of 
service until it has passed inspection. Tanks that fail to 
meet requirements must be replaced. 

& WARNING Failure to replace a rusted air receiver 
tank could result in air receiver tank 
rupture or explosion, which could cause 
substantial property damage, severe 
personal injury, or death. Never modify 
or repair tank. Obtain replacement from 
service center. 
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TROUBLESHOOTING 

PROBLEM 
Abnormal piston, ring or cylinder wear 
Air delivery drops off 
Automatic drain valve leaks or does not drain automatically 
Broken intercooler or aftercooler tubes 
Compressor does not come up to speed 
Compressor is slow to come up to speed 
Compressor runs excessively hot 
Compressor will not unload when stopped 
Excessive noise during operation 
Excessive starting and stopping 
Knocks or rattles 
Lights flicker or dim when running 
Moisture in crankcase or"milky" appearance in petroleum 
lubricant or rusting in cylinders 
Motor overload trips or draws excessive current 
Oil in discharge air (oil pumping) 
Oil leaking from shaft seal 
Safety/relief valve "pops" 
High interstage pressure 
Low interstage pressure 
Motor will not start 
Oil Leaks 

CHECKPOINT 
4, 8, 9, 19, 25, 33 
1, 6, 15, 16, 18, 19, 26 
16 
33 
2, 6, 12, 15, 21 
24, 30, 31 
3, 14, 15, 22 
30 
2, 6, 15, 16, 24, 29 
5, 11, 16,29,34 
2, 15, 17, 19, 20, 21 
12, 13 

9, 10 
5, 6, 12, 13, 14, 15, 16, 19, 20, 21, 31 
4, 7, 9, 18, 19, 23, 32 
23 
1, 5, 26, 27 
27 
28 
12 
35 
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CHECK 
POINT 
1 
2 

3 
4 
5 

6 
7 
8 
9 
10 

11 

12 

13 
14 
15 

16 
17 
18 

19 
20 

21 

22 

23 

24 
25 

26 
27 
28 
29 

30 
31 

32 
33 

34 

35 

10 

POSSIBLE CAUSE 

Clogged or dirty inlet and/or discharge line filter. 
Loose beltwheel or motor pulley, excessive end 
play in motor tension and shaft or loose drive belts. 
Inadequate ventilation around beltwheel. 
Lubricant viscosity too low. 
Air leaks in air discharge piping. 

Lubricant viscosity too high. 
Lubricant level too high. 
Lubricant level too low. 
Detergent type lubricant being used. 
Extremely light duty cycles. 
Compressor located in damp or humid location. 
Pressure switch differential too narrow. 

Improper line voltage. 

Wiring or electric service panel too small. 
Poor contact on motor terminals or starter connections. 
Improper starter overload heaters. 
Poor power regulation (unbalanced line). 
Drive belts too tight or misaligned. 
Compressor valves leaky, broken, carbonized or loose. 

Automatic drain valve clogged, leaking or defective. 
Carbon build-up on top of piston(s). 
Piston rings damaged or worn 
(broken, rough or scratched). 
Excessive end gap or side clearance. 
Piston rings not seated, are stuck in grooves or 
end gaps not staggered. 
Cylinder(s) or piston(s) scratched, worn or scored. 
Connecting rod, piston pin or bearings worn or scored. 
Loose bearing spacer on crankshaft. 
Defective ball bearings on crankshaft or motor shaft. 

Wrong beltwheel direction of rotation. 

Crankshaft seal worn or crankshaft scored. 

Leaking check valve or check valve seat blown out. 
Extremely dusty atmosphere. 

Defective safety/relief valve. 
High pressure inlet valve leaking. 
Low pressure discharge valve leaking. 
Automatic start and stop mode is not suitable 
for air demand. 
Pressure switch unloader leaks or does not work. 
Ambient temperature too low. 

Worn cylinder finish. 
Beltwheel out of balance, tubes not braced or 
secured, wrong pulley speed. 
Excessive condensate in receiver tank. 

Loose fittings/elbows/connectors 

POSSIBLE SOLUTION 

Clean or replace. 
Check beltwheel, motor pulley, crankshaft, drive belt 
alignment. Repair or replace as required. 
Relocate compressor for better air flow. 
Drain existing lubricant and refill with proper lubricant. 
Check tubing and connections. Tighten joints or replace 
as required. 
Drain existing lubricant and refill with proper lubricant. 
Drain excess lubricant. 
Add lubricant to crankcase to proper level. 
Drain existing lubricant and refill with proper lubricant. 
Run compressor for longer duty cycles. 
Relocate compressor or install crankcase heater kit. 
Adjust pressure switch to increase differential, if differential 
adjustment is provided. Install pressure switch with differential 
adjustment feature if differential adjustment is desired. 
Check line voltage and upgrade lines as required. 
Contact electrician. 
Install properly sized wire or service box. Contact electrician. 
Ensure good contact on motor terminals or starter connections. 
Install proper starter overload heaters. Contact electrician. 
Contact power company. 
Adjust belts to proper tension and alignment. 
Inspect valves. Clean or replace as required. 
Install Valve/Gasket Step Saver Kit. 
Inspect valve and clean, repair or replace as required. 
Clean piston(s). Repair or replace as required. 
Install Ring/Gasket Step Saver Kit. 

Adjust piston rings. 

Repair or replace as required. 
Inspect all. Repair or replace as required. Install Bearing/ 
Connecting Rod Step Saver Kit. 
Inspect bearings and replace if required. Install Bearing/ 
Connecting Rod Step Saver Kit. 
Check motor wiring for proper connections. Reverse two leads 
on three-phase motors. 
Replace seal. Install shaft sleeve if required. Install Bearing/ 
Connecting Rod Step Saver Kit. 
Replace check valve. 
Install remote air inlet piping and route to source of cleaner air. 
Install more effective filtration. 
Replace. 
Inspect, clean or repair as required. 
Inspect, clean or repair as required. 
Convert machine to constant speed operation. Contact 
Ingersoll-Rand. 
Realign stem or replace. 
Install crankcase heater kit. Convert to All Season Select 
lubricant. Relocate compressor to warmer environment. 
Deg laze cylinder with 180 grit flex-hone. 
Check vibration level, change pulley or beltwheel if required, 
tighten tube clamps. 
Drain receiver tank with manual drain valve or install automatic 
drain valve. 
Re-torque fittings per specified torque requirements 
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DIAGRAMS & TABLES 

FASTENER LOCATION 

Valve Assembly 

End Cover Assy 

Connecting Rod 

Head Bolt 

Cylinder Flange 

Beltwheel 

Low Oil Level Switch Baffle 

MODEL 
TS5 (5 HP) 

TS51 (5 HP) 
TS? (5 HP) 
TS? (7.5 HP) 

TS10 (7.5 HP) 
TS10 (10 HP) 
TS15 (15 HP) 

11 

FASTENER TORQUE TABLE 

TS5 TS51 TS7.5 TS10 TS15 

5 FT. LB. 5 FT. LB. 5 FT. LB. 5 FT. LB. 5 FT. LB. 

(6.8NM) (6.8NM) (6.8NM) (6.8NM) (6.8NM) 

102-106 IN. LB. 102-106 IN. LB. 102-106 IN. LB. 102-106 IN. LB. 102-106 IN. LB. 

(11.5-12NM) (11.5-12 NM) (11.5-12 NM) (11.5-12NM) (11.5-12 NM) 

16-18 FT. LB. 16-18 FT. LB. 82-86 IN. LB. 16-18 FT. LB. 82-86 IN. LB. 

(22-24.5 NM) (22-24.5 NM) (9.3-9.7 NM) (22-24.5 NM) (9.3-9.7 NM) 

21-23 FT. LB. 21-23 FT. LB. 34-36 FT. LB. 21-23 FT. LB. 34-36 FT. LB. 

(28.5-31 NM) (28.5-31 NM) (46-49 NM) (28.5-31 NM) (46-49 NM) 

21-23 FT. LB. 21-23 FT. LB. 34-36 FT. LB. 21-23 FT. LB. 34-36 FT. LB. 

(28.5-31 NM) (28.5-31 NM) (46-49 NM) (28.5-31 NM) (46-49 NM) 

21-23 FT. LB. 21-23 FT. LB. 21-23 FT. LB. 21-23 FT. LB. 21-23 FT. LB. 

(28.5-31 NM) (28.5-31 NM) (28.5-31 NM) (28.5-31 NM) (28.5-31 NM) 

102-106 IN. LB. 102-106 IN. LB. 102-106 IN. LB. 102-106 IN. LB. 102-106 IN. LB. 

(11.5-12NM) (11.5-12 NM) (11.5-12 NM) (11.5-12NM) (11.5-12 NM) 

BELT TENSION TABLE 

DEFLECTION IN. MIN. LBS TENSION MAX. LBS TENSION 
.25 4.9 

.25 4.9 

.27 4.5 

.27 4.9 

.27 7.5 

.27 8.5 

.27 5.5 
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Single Phase Wiring 

Three Phase Wiring 
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ELECTRICAL WIRING DIAGRAMS 

L~I, 

*\.JO TOR 

NOTE 

A 

C 
EDV 
T 
L 

FU 
HATS 
LOLS 

M 
OL 
PS 

ss 

To supply 
Wiring for optional electric drain valve 

Electric drain valve 
Supply Line Terminal 
Load Terminal 

Control Circuit Fuse 
High Air Temperature Switch(#) 
Low Oil Level Switch (#) 

Motor Starter Coil 
Motor Starter Overload 
Pressure Switch 

Selector Switch (#) 
Alternate wiring for converting 3 phase 
starter to 1 phase application 

(#)=if provided 

On units requiring a starter, connect line power to the 
starter. do not connect line power to the pressure switch. 

• Connect ground wire to ground lug 
• L3 used for 3-phase motors & starters only 
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SEGURIDAD 

DEFINICIONES 
&~ __ C_A_U_S_A_R_A~. -la_M_U_E_R_T_E_,_L_E_S_I_O_N_E_S __ 

GRAVES o graves daiios a la 
propiedad. 

&ADVERTENCIA PUEDE causar LA MUERTE, 
LESIONES GRAVES o graves daiios a 
la propiedad. 

& PRECAUCIQN CAUSARA O PU EDE CAUSAR 
LESIONES MENORES o daiios a la 
propiedad. 

PRECAUCIONES GENERALES DE SEGURIDAD 

Puede contener mon6xido de 
carbono u otros contaminantes. 
Causara lesiones graves o la muerte. 
Los compresores de aire Ingersoll­
Rand no estan diseiiados, destinados 
o aprobados para respirar a ire. Nose 
debe usar el aire comprimido para 
aplicaciones de aire respirable, a 
menos que se trate de acuerdo con 
todas las normas y reglamentos 
aplicables. 

&ADVERTENCIA VOLTAJE PELIGROSO. Puede causar 
lesiones graves o la muerte. 
Desconecte la energia y purgue la 
presi6n del tanque antes de hacer 
mantenimiento. Bloquee/etiquete la 
mi.lquina. El compresor se debe 
conectar a un circuito debidamente 
conectado a tierra. Vea las 
instrucciones de conexi6n a tierra en 
el manual. No opere el compresor en 
condiciones hllmedas. Almacene en 
interiores. 

PARTES MQVILES. Pueden causar 
lesiones graves. No opere la maquina 
si se ha retirado el protector. La 
milquina puede empezar a funcionar 
automilticamente. Desconecte la 
energfa ante de hacer mantenimiento. 
Bloquee/etiquete la milquina. 

SUPERFICIES CALIENTES. Pueden 
causar lesiones graves. No tocar. Deje 
enfriar antes de hacer mantenimiento. 
No toque el compresor o la tuberia 
caliente. 

AIREDEALTAPRESIQN, La 
derivaci6n, modificaci6n o retiro de 
las villvulas de seguridad/alivio puede 
causar lesiones graves o la muerte. 
No derive, modifique o retire las 
villvulas de seguridad/desahogo. No 
apunte el flujo de aire a las personas. 
Los tanques oxidados pueden causar 
una explosi6n y lesiones graves o la 
muerte. Vacfe el tanques diariamente o 
despues cada uso. Villvula de drenaje 
ubicada al fondo del tanque. 

& PRECAUCIQN RIESGO DE EXPLOSION. Utilice 
solamente piezas de manipulaci6n de 
aire adecuadas que sean aceptables 
para presiones no inferiores a la 
presi6n maxima de trabajo admisible 
de la milquina. 
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RECIBO E INSPECCION 

AsegUrese de disponer de equipos de levantamiento 
adecuados para descargar y trasladar su compresor al sitio 
de instalaci6n. 

NOTA El equipo de levantamiento debe estar 
calibrado adecuadamente para el 
peso de la unidad. 

& PRECAUCIQN Levante la unidad solo por los patines 
de embarque. No use el orificio de 
izamiento del motor para levantar toda 
la unidad. El orificio de izamiento del 
motor estil destinado exclusivamente 
para sacar el motor desde la unidad. 

& PRECAUCIQN No trabaje ni transite bajo la unidad 
mientras se encuentra suspendida. 

Use un equipo de levantamiento adecuado (par ej., horquilla 
elevadora) para izar y transpottar la unidad hasta el sitio de 
instalaci6n. AsegUrese de que el equipo de levantamiento, 
correas, etc., sean capaces de soportar el peso de la unidad. 

Antes de firmar el recibo de entrega, asegUrese de que no 
falten piezas ni hayan piezas dafiadas. Si hay evidencia de 
dafios ode que faltan piezas, haga la anotaci6n respectiva 
en el recibo de entrega y luegofirmelo. Comuniquese 
inmediatamente con el transportista para que realice 
una inspecci6n. 

Toda el material se debe mantener en el lugar de recepci6n 
para la inspecci6n del transportista. 

Los recibos de entrega firmados que no tienen anotaci6n de 
dafios o piezas faltantes se consideran coma prueba de una 
entrega "sin problemas". Cualquier reclamo posterior se 
considerara coma demanda por dafios ocultos. Liquide 
cualquier demanda por dafios con la empresa de transporte. 

Si descubre algun dano despues de recibir la unidad (dano 
oculto ), debe notificar al transportista dentro de un plaza de 
15 dias despues del recibo y solicitar par telefono una 
inspecci6n, con una confirmaci6n par escrito. En las demandas 
por dafios ocultos, la responsabilidad de establecer que la 
unidad se dafi6 durante el transporte recae en la persona que 
hace el reclamo. 

Lea la placa de identificaci6n del compresor para verificar que 
corresponde al modelo solicitado y lea la placa del motor para 
verificar que es compatible con sus condiciones electricas. 
AsegUrese de que las cajas y componentes electricos sean las 
adecuados para el entorno de instalaci6n. 

TS5, TS51, TS?, TS10, TS15 STATIONARY ELECTRIC (JAN 16, 2003) 

SPANISH info@eindustrialsolutions.com (888)996-1152



INSTALACION 

SELECCION DE UNA UBICACION 
---------

Par a la mayoria de las unidades con motor electrico, 
seleccione un area interior relativamente limpia y bien 
iluminada, con suficiente espacio para permitir una adecuada 
ventilaci6n, flujo de aire de enfriamiento y accesibilidad. Deje 
1.000 pies cUbicos de aire fresco por cada 5 caballos de 
fuerza. Ubique la unidad a una distancia de por lo menos 15 
pulgadas (38 cm) de las paredes y asegurese de que la 
alimentaci6n principal esta claramente identificada y sea 
accesible. 

A menos que los componentes electricos de la unidad esten 
especialmente protegidos para su uso en exteriores, no 
instale una unidad con motor electrico a la intemperie ni en un 
area en que los componentes electricos queden expuestos a 
la lluvia, nieve o fuentes de humedad apreciables. 

ADVERTENCIA PARA UNIDADES 
DOTADAS DE LA VALVULA DE DRENAJE ELECTRICO 

& ADVERTENCIA La valvula de drenaje eleclrico posee 
piezas que forman arcos o producen 
chispas, tales como interruptores de 
resorte, receptaculos y otros 
similares, que tienden a producir 
arcos o chispas. Por lo tanto, cuando 
se ubican en un garaje, el compresor 
debe estar en una habitaci6n o 
recinto destinado a ese prop6sito, o 
la vBlvula de drenaje electrico debe 
estar a 18 pulgadas (457 mm) o mas 
por encima del piso. 

CONSIDERACIONES SOBRE LA TEMPERATURA 
AMBIENTE. Las temperaturas de operaci6n ideales fluctUan 
entre los 32"F y los 1 00"F (0"C y 37,S"C). Si las temperaturas 
bajan sistematicamente a menos de 32°F (0°C), ubique el 
compresor dentro de un area calefaccionada. Si esto no es 
posible, se deben proteger las valvulas de desahogo/ 
seguridad y de drenaje contra el congelamiento. Si las 
temperaturas se mantienen de manera sistematica a menos 
de 40"F (4,4"C), considere la instalaci6n de un juego de 
calefactores de carter externos, especialmente si el 
compresortiene dificultades para partir. 

Lt. PRECAUCl6N Nunca haga funcionar el compresor a 
temperaturas inferiores a 20°F (6,6°C) 
o superiores a 104°F (40°C), 

AREAS HU MEDAS, En areas frecuentemente humedas, se 
puede acumular humedad en la bomba y producir sedimentos 
en el lubricante. Esto causara el desgaste prematuro de las 
piezas m6viles. Es muy probable que se produzca un exceso 
de humedad si la unidad esta ubicada en un area sin 
calefacci6n sujeta a grandes cambios de temperatura. 

Dos signos de exceso de humedad son la condensaci6n 
externa en la bomba cuando esta se enfria y un aspecto 
"lechoso" del lubricante de petr6Ieo. 

Es posible que Ud. pueda evitar la acumulaci6n de humedad 
en la bomba aumentando la ventilaci6n, operando la maquina 
durante periodos mas prolongados o instalando un juego de 
calefactores del carter externos. 
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CONSIDERACIONES SOBRE EL RUIDO. Consulte a las 
autoridades locales sabre los niveles aceptables de ruido en 
su area. Para reducir el exceso de ruido, use silenciadores en 
la admisi6n o almohadillas aislantes de la vibraci6n, ubique la 
unidad en otro lugar o construya recintos totalmente cerrados 
o paredes acUsticas. 

MONTAJE 
------------------

&ADVERT ENC I A Antes del montaje, retire la unidad de 
los patines. 

Emperne la unidad a una base nivelada yfirme (coma un piso 
de concreto ). No apriete excesivamente las patas 
desniveladas a la base, ya que esto causara una excesiva 
tensi6n sabre el tanque receptor. Si es necesario, use cullas 
de metal bajo las patas mas cortas. 

Montaje permanente tipico (ferreteria suministrada por el cliente) 

Arandela plana 

Cuna bajo la 
arande!a de 
aislamiento. si 
es necesario 

T'lrafondo de 3/8" 

Unea de piso 

Anclaje de Urafondo 
para concreto 

INSTALACION DE LA TUBERiADEADMISION REMOTA 
DEAIRE ------------------& PRECAUCION No haga funcionar la unidad sin un 

filtro de entrada de aire. 

Si el aire alrededor de la unidad esta relativamente libre de 
polvo, instale el filtro de entrada de aire en la conexi6n de 
toma de la bomba. Si el aire esta sucio, conecte el filtro a una 
fuente de aire limpio. Use tubas plasticos de PVC para la 
tuberia de admisi6n remota. No use tubas negros ni tubos 
galvanizados, ya que ellos fomentan la condensaci6n y la 
oxidaci6n. Considere la instalaci6n de un filtro de tipo en linea 
para facilitar la limpieza y el reemplazo. Haga la linea lo mas 
corta y directa posible y con el diametro mas grande posible o 
al menos superior al diametro de la conexi6n de toma en la 
bomba. No instale tuberias con un diametro inferior al de la 
toma de la bomba. 

Aumente el diametro de la tuberia en un tamallo por cada 
10 pies (3 m) de longitud o cada 90" de curvatura. Compruebe 
que la tuberia esta adecuadamente acodada. 

Si conecta el filtro hacia el exterior, cUbralo con un sombrerete 
para evitar la entrada de lluvia o nieve. 

Se dispone de equipos de filtraci6n y elementos de filtro de 
uso intensivo para el polvo fino presente en el aire, coma el 
polvo de roca y cementa. 
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Tipica tuberia de admisi6n remota de aire. 

INSTALACION DE TUBERiA DE DESCARGA -----
& ADVERTENCIA No use tuberia plastica, accesorios de 

cobre soldados, manguera de caucho 
o uniones soldadas con plomo-estario 
en ninguna parte del sistema de a ire 
comprimido. 

6 PRECAUCION Si usa el lubricante sintetico para 
compresores, todo el material de la 
tuberia descendente y los 
componentes del sistema deben ser 
compatibles. Consulte la lista de 
compatibilidad de materiales que se 
indica a continuaci6n. Si hay 
materiales incompatibles en su 
sistema o si hay materiales que no 
aparecen en la lista, comuniquese con 
Ingersoll-Rand para obtener 
recomendaciones. 

LUBRICANTE SINTETICO PARA COMPRESORES 
LISTA DE COMPATIBILIDAD DE MATERIALES 

ADECUADOS 
Viton®, Teflon®, epoxia (relleno con vidrio), alkido resistente al 
aceite, fluorosilicona, fluorocarbono, polisulfuro, uretano de dos 
componentes, nil6n, Delrin®, Celcon®, goma con alto contenido 
de nitrilo (Buna N. NBR con mas de un 36% de acrilonitrilo), 
poliuretano, polietileno, epiclorhidrina, poliacrilato, melamina, 
polipropileno, fen6Iicos secados, epoxias, alkidos modificados 
(®indica una marca registrada de DuPont Corporation) 

NO RECOMENDADOS 
Neopren, goma natural, goma SBR, pintura acrflica, laca, bamiz, 
poliestireno, PVC, ABS, policarbonatos, acetato de celulosa, goma 
con bajo contenido de nitrilo (BUNA N. NBR con menos de un 36% 
de acrilonitrilo), EPDM, acetato de vinilo etileno, I8.tex, EPR, acrilicos, 
fenoxi, polisulfones, acrilonitrilo estireno (San), butilo 

NOTA Todos los sistemas de aire 
comprimido producen lfquido 
condensado que se acumula en todos 
los puntos de drenaje (por ejemplo, 
tanques, filtros, tubos de goteo, 
posenfriadores, secadores, etc.). Este 
lfquido condensado contiene aceite 
lubricante y/o otras materias que 
pueden estar sujetos a regulaciones y 
se deben desechar en conformidad 
con las leyes y normativas locales, 
federales y estatales. 
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REQUISITOS GENERALES.Las tuberias, accesorios, tanque 
receptor, etc., deben ser de seguridad certificada para al 
menos la presi6n de trabajo de la unidad. Use tuberias y 
accesorios de cobre o hierro fundido de acero roscado o 
soldadura dura que tengan seguridad certificada para la 
presi6n y temperatura de descarga del compresor. NO USE 
PLASTICO PVC EN LALiNEA DE DESCARGADEAIRE 
COMPRIMIDO. Use sellante de roscas en todas las roscas y 
junte hermeticamente las uniones para evitarfugas de aire. 

TUBERiA DE DESCARGA DE LiQUIDO CONDENSADO. 
Si instala una linea de descarga de liquido condensado, la 
tuberia debe tener ser de al menos un tamafio mas grande 
que la conexi6n, debe ser tan corta y directa coma sea posible 
y debe estar adecuadamente encaminada a un punto de 
drenaje o contenedor de desechos adecuado. Se debe 
desechar el liquido condensado en conformidad con las leyes 
y normativas locales, federales y estatales. 

6 ADVERTENCIA Si se aiiade un posenfriador, valvula 
de retenci6n, valvula de bloqueo o 
cualquier otra restricci6n a la 
descarga del compresor, se debe 
instalar una valvula de seguridad/ 
desahogo aprobada por ASME entre 
la descarga del compresor y la 
restricci6n. 

INSTALACION DE CABLEADO ELECTRICO 
-----

& ADVERTENCIA La instalaci6n y el servicio electrico 
deben ser realizados por un 
electricista calificado que este 
familiarizado con todas las leyes y 
normativas locales, federales y 
estatales aplicables. 

GENERALIDADES. La capacidad nominal del motor 
indicada en la placa del motory la fuente de energia deben 
tener caracteristicas compatibles de voltaje, fase y hertzios. 

DIAMETRO DEL CABLE. El cableado electrico entre la 
fuente de energia y el motorelectrico varfa de acuerdo con las 
caballos de fuerza del motor y otros factores. In stale 
conductores de corriente del tamafio adecuado coma 
protecci6n contra una excesiva caida de voltaje durante la 
puesta en marcha. Consulte el C6digo Electrico Nacional 
(NEC) para obtener informaci6n sobre la selecci6n del tamaiio 
apropiado del cable y la fijaci6n de las conexiones electricas. 
Si conecta otros equipos electricos al mismo circuito, 
considere la carga electrica total cuando seleccione el tamafio 
apropiado de cable. NO USE CABLES DE DIAMETRO 
INSUFICIENTE. 

Si la distancia no excede los 50 pies (15,3 m) y nose dispone 
de informaci6n sabre tamafios de alambres, se puede usar 
coma guia segura las tamafios de alambres que se indican en 
la siguiente tabla de selecci6n de alambres. Para distancias 
mas largas, pida recomendaciones a un contratista electrico o 
a la compafiia electrica local. 

MOTOR MONOFASICO TRIFASICO 
HP 

115V 230V 200V 230V 460V 575V 

5 4 (6) 8 (10) 10 (12) 12 (14) 14 (16) 14 (16) 

7,5 6 (8) 8 (10) 10 (12) 14 (16) 14 (16) 

10 8 (10) 8 (10) 12 (14) 14 (16) 

15 4 (6) 6 (8) 10 (12) 10 (12) 

Las dimensiones de los cables se muestran en AWG (SWG) 
AWG = Sistema norteamericano de calibres de alambres y 
de chapas 
SWG = Sistema britanico de calibres de alambres y de chapas 
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ARRANCADOR MAGNETICO. Si el motor instalado en su 
unidad tiene un bot6n de reposici6n del motor, este no 
requiere un arrancador magnetico. Si el motor no tiene ese 
bot6n y la unidad no tiene un arrancador instalado en f8brica, 
instale un arrancador magnetico con protecci6n termica contra 
sobrecarga. Para su instalaci6n, siga las instrucciones del 
fabricante. Ingersoll-Rand nose hace responsable pordanos 
derivados de la falta de una adecuada protecci6n del motor. 

FUSIBLES. Consulte el C6digo Electrico Nacional para 
determinar la capacidad nominal adecuada de los fusibles e 
interruptores automaticos que se requieren. Al seleccionar los 
fusibles, recuerde que la corriente de arranque momentanea 
de un motor electrico es mayor que su corriente a plena carga. 
Se recomiendan fusibles temporizados ode acci6n retardada. 

DISYUNTOR AUTOMATICO. En las unidades sin disyuntor 
autom8tico instalado en f8brica, conecte el disyuntor 
automatico seg(m el esquema de instalaci6n electrica 
pertinente en la secci6n DIAGRAMAS de este manual. Monte 
el disyuntor automatico seg(m recomendaciones del 
fabricante. La lfnea de conexi6n al tanque receptordebe ser 
tan corta y directa coma sea posible y su seguridad debe 
estar certificada para al menos la presi6n de trabajo maxima 
de la unidad. 

LUBRICACION DEL COMPRESOR 
& PRECAUCl6N No haga funcion_a_r_e_l_c_o_m_p_r_e_so_r_s_i_n_ 

lubricante o con un lubricante 
inadecuado. Ingersoll-Rand nose 
hace responsable en caso de fallas 
del compresor causadas por una 
lubricaci6n inadecuada. 

LUBRICANTE SINTETICO PARA COMPRESORES. 
Ingersoll-Rand recomienda el lubricante sinteticoAII Season 
Select desde la puesta en marcha. Consulte la secci6n 
GARANTfA para obtener informaci6n respecto a la garantia 
ampliada. 

OTROS LUBRICANTES. Puede usar XL-300 o un lubricante 
basado en petr61eo comparable que sea de primera calidad, 
que no contenga detergentes, que contenga s61o agentes 
anticorrosivos, antioxidantes y antiespumantes coma aditivos, 
con un punto de inflamaci6n de 440°F (227°C) o superiory 
una temperatura de ignici6n de 650°F (343°C) o superior. 

Consulte la tabla de viscosidad de lubricantes de petr61eo a 
continuaci6n. La tabla pretende servir s61o coma guia general. 
Las condiciones de operaci6n de uso intensivo requieren una 
mayorviscosidad. Consulte a Ingersoll-Rand para obtener 
recomendaciones sabre sus condiciones de operaci6n 
especificas. 

Temperatura alrededo1 Viscosidad@100°F I Grado de 
del compresor (37,8°C) viscosidad 
OF I oc I SUS I Centistokes I ISO I SAE 

< 40 < 4,4 150 32 32 10 

40-80 4,4-26,7 500 110 100 30 

80-125 26,7-51,0 750 165 150 40 

Si usted usa un lubricante en base a petr61eo para 
compresores durante la puesta en marcha y posteriormente 
decide cambiar a All Season Select, se debe descarbonizar y 
lavar la bomba antes de la conversi6n. Comuniquese con 
Ingersoll-Rand para mas informaci6n. 

PROCEDIMIENTOS DE LLENADO: 

1. Destornille y saque el tap6n de llenado de aceite. 
2. Llene el carter con lubricante. 
3. Vuelva a poner el tap6n del aceite y APRIETE 

UNICAMENTEAMANO. 

& PRECAUCION No retire el tap6n de llenado de aceite 
mientras el compresor este 
funcionando. 
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MODELO CAPACIDAD 
TS5 40 OZ. (1,2 L) 

TS51 40 OZ. (1,2 L) 

TS7 50 OZ. (1,5 L) 

TS10 50 OZ. (1,5 L) 

TS15 84 OZ. (2,5 L) 

Use uno de los siguientes metodos ilustrados para determinar 
cuando el carter esta lleno. 

A = Nivel FULL (lleno) en la rosca inferior def orificio de 
1/enado de aceite en las unidades sin visor o sin indicador de/ 
nivel de aceite. 

B = Nivel ADD (agregar) debajo de la rosca inferior def orificio 
de 1/enado de aceite en las unidades sin visor o sin indicador 
de/ nivel de aceite. 

C = Nivel FULL en las unidades con visor. 

D = Nivel ADD en las unidades con visor. 

INTERRUPTOR DE BAJO NIVEL DE ACEITE 
-----

Se puede instalar un interruptor de bajo nivel de aceite 
activado porflotaci6n, para proteger la unidad contra dallos 
debido a un nivel insuficiente de aceite del compresor. Un nivel 
bajo de aceite en el carter del compresor hace que los 
contactos del interruptor se abran, apagando la unidad hasta 
que se haya restaurado el nivel apropiado de aceite. 

La protecci6n apropiada contra in bajo nivel de aceite 
depende del ajuste apropiado del interruptor de bajo nivel de 
aceite. Durante la marcha inicial, detenga la unidad y vacie un 
cuarto del aceite desde 
el carter del compresor en un recipiente limpio adecuado. 
Escuche c6mo el interruptor hace clic o revise el interruptor 
con un probador de continuidad. 

A veces el flotador se activa o atasca durante el traslado. Si el 
flotador esta activado o atascado, abra el interruptor de 
desconexi6n, vacie el aceite restante, retire la cubierta del 
carter y luego libere el flotador. Rearme y vuelva a usar el 
mismo aceite. 

NOTA Si el flotador estil activo en la posici6n 
baja, la unidad no podril arrancar. 
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OPERACION 

ARRANQUE 
-----------------

1. Cierre la v81vula de servicio. 
2. Deje escapar la presi6n que quede en el tanque, abriendo 

lentamente la valvula de drenaje manual. 
3. Cierre la valvula de drenaje manual y aplique corriente al 

compresor. Si el disyuntor autom8tico posee una palanca 
"ON/AUTO-OFF", lleve el interruptor a la posici6n "ON/ 
AUTO". Si la unidad posee un interruptor "ON/OFF" en el 
panel de control, lleve el interruptor a la posici6n "ON". 

Tipica palanca de/ disyuntor automatico (silo hay) 

ENCENDIDO/AUTOMATICO APAGAOO 

Conmutador tipico def panel de control (siesta equipado) 

4. Abra lentamente la valvula de servicio. 

Tipica vfllvula de servicio (A = abierta, B = cerrada) 

& PRECAUCION Cualquier ruido o vibraci6n poco 
comunes indican que hay un 
problema. No continlle con la 
operaci6n hasta despues de 
identificar y solucionar la causa del 
problema. 

NOTA Compruebe que el sentido de rotaci6n 
es correcto seg(m la flecha del motor. 
Si la rotaci6n es incorrecta en las 
unidades trifilsicas, intercambie dos 
de los tres conductores. 
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CONTROLES DEL COMPRESOR 
CONTROL AUTOMATICO DE ARRA_N_Q_U_E_Y-PA_RA_D_A ___ _ 

Este tipo de control se aplica a los modelos accionados por 
motor electrico de menos de 10 caballos de fuerza. 

NOTA El control automatico de arranque y 
parada esta destinado al uso de 
motores que no arrancan mas de 6 
veces por hora. 

Cuando la presi6n del tanque receptor alcanza la presi6n 
maxima preestablecida en fabrica (comUnmente 175 PSIG), el 
disyuntor automatico detiene la unidad. Cuando la presi6n del 
tanque receptor baja a menos del minima preestablecido en la 
fabrica (comunmente 135 PSIG), el disyuntor automatico se 
repone en cero y rearranca la unidad. 

CONTROL DOBLE. Este tipo de control se aplica a las 
unidades con motor electrico de mas de 10 caballos de 
fuerza. Seleccione ya sea control automatico de arranque y 
parada o control de velocidad constante ajustando la perilla de 
la valvula auxiliar. Para el control automatico de arranque y 
parada, gire la perilla de la valvula auxiliartotalmente a la 
derecha para desactivar la valvula auxiliar. Entonces, el 
disyuntor automatico arrancara y detendra la unidad. 

NOTA Para los modelos de control doble, se 
prefiere el arranque y parada 
automaticos. 

Va/vu/a auxiliar 

PERILLA 

Q HACIA LA DERECHA 

0 HACIA LA IZQUIERDA 

Seleccione el control de velocidad constante si la unidad 
rearranca en intervalos menores de 10 minutos o si funciona 
par mas de 40 minutos por hara. Gire la perilla totalmente a la 
derecha para que la unidad funcione de forma continua. 
Cuando la presi6n del tanque receptor alcanza los 170 PSIG, 
la unidad funciona, pero no bombea. 

NOTA La valvula auxiliar se preestablece en 
tabrica en 5 PSIG menos que la 
configuraci6n en tabrica del disyuntor 
automatico. 

& PRECAUCION Si la unidad funciona descargada por 
mas de 20 minutos por hora o mas de 
15 minutos de forma continua con el 
uso del control de velocidad 
constante, se producira el bombeo del 
aceite y tal situaci6n se debe evitar. 

AJUSTE DEL DISYUNTORAUTOMATICO 
------

& ADVERTENCIA Se hay voltaje alta en los contactos 
del disyuntor automatico cuando se 
conecte la alimentaci6n. Desconecte, 
cierre y etiquete la alimentaci6n princi­
pal antes de proceder con los ajustes. 

& PRECAUCION No ajuste el disyuntor automatico 
para exceder la presi6n de descarga 
maxima de la unidad. 

NOTA Ajuste el disyuntor automatico 
solamente cuando los ajustes sean 
absolutamente necesarios. 
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CONEXIQN Y DESCONEXIQN. La presi6n de desconexi6n 
(parada del compresor) es la presi6n a la cual los contactos 
del disyuntor se abren, y la presi6n de conexi6n (re-arranque 
del compresor) es la presi6n a la cual los contactos del 
disyuntor se cierren. Vease CONTROLES DEL 
COMPRESOR. 

CONTROLES DE AJUSTE. Todos los disyuntores 
automaticos tienen un control de ajuste de gama (A). Algunos 
disyuntores automaticos tambiE!n tienen un control de ajuste 
diferencial (B). En los disyuntores sin control de ajuste 
diferencial, el tramo entre los interruptores de niveles de 
presi6n de conexi6n y desconexi6n se establece en fElbrica a 
40 ± 4 PSIG y nose puede ajustar. 

NOTA Algunos disyuntores automaticos 
estan equipados con una palanca de 
encendido y apagado que se usa para 
abrir y cerrar los contactos electricos 
dentro del interruptor. ESTA PALANCA 
NO ES UN CONTROL DE AJUSTE 
DIFERENCIAL. Los disyuntores 
automilticos con palanca de 
encendido y apagado no tienen un 
control de ajuste diferencial. 

PROCEDIMIENTOS DE AJUSTE (DISYUNTORES SIN 
CONTROL DE AJUSTE DIFERENCIAL): 

1. Retire la cubierta del disyuntor automatico. 
2. Ajuste la escala girando el tornillo de ajuste de escala a la 

derecha (hacia adentro) para aumentar el punto de 
desconexi6n o a la izquierda (hacia afuera) para reducir el 
punto de desconexi6n. 

NOTA Un giro completo cambia el ajuste 
aproximadamente en 2 PSIG. 

3. Vuelva a colocar la cubierta, reconecte la fuente de 
alimentaci6n y arranque el compresor. 

4. Ffjese en la lectura del man6metro a la que se desconecta 
el compresor. 

5. Si es necesario, repita el procedimiento de ajuste. 

Ajuste de/ rango de/ disyuntor automBtico 

PROCEDIMIENTOS DE AJUSTE (DISYUNTORES CON 
CONTROL DE AJUSTE DIFERENCIAL): 

1. Retire la cubierta del disyuntor automatico. 
2. Ajuste la presi6n de conexi6n con la tuerca de ajuste de 

escala. Gire la tuerca a la derecha (hacia adentro) para 
aumentar la presi6n o a la izquierda (hacia afuera) para 
reducir la presi6n. 

NOTA Un giro completo cambia el ajuste en 
aproximadamente 2 PSIG. 
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3. Ajuste la presi6n de desconexi6n con el ajuste diferencial. 
Gire la tuerca de ajuste diferencial a la derecha (hacia 
adentro) para aumentar la presi6n o a la izquierda (hacia 
afuera) para reducir la presi6n. 

NOTA Un giro completo cambia el ajuste en 
aproximadamente 2 PSIG. 

4. Vuelva a colocar la cubierta, reconecte la fuente de 
alimentaci6n y arranque la unidad. 

5. Fijese en la lectura del man6metro a la que se desconecta 
la unidad. 

6. Si es necesario, repita el procedimiento de ajuste. 

El diferencial minima posible es de aproximadamente un 20% 
de la presi6n de desconexi6n. Es aconsejable tener un 
diferencial lo mas amplio posible para evitarfrecuentes 
arranques y detenciones de la unidad. Fijese en la lectura del 
man6metro a la que se desconecta la unidad y restablezca 
este punto si es necesario. 

Observe la interacci6n entre los ajustes de escala y 
diferencial, esto es, si se aumenta la desconexi6n, el 
diferencial tambien aumentara, o si se estrecha el diferencial, 
se reducira la desconexi6n, etc. Estos factores se deben tener 
en cuenta cuando se ajusta el interruptor y se deben hacer las 
correspondientes compensaciones. 

COMPROBACION DEL CONSUMO DEACEITE 

Una regla empirica para determinar un "grado de aprobado" 
para el consumo de aceite es considerar coma aceptable un 
consumo de 50 caballos de fuerza-horas o mas por onza. 
La formula es la siguiente: 

Caballos de fuerza X Horas de 
operaci6n 

Haras de caballas 
de fuerza par anza 

Onzas de aceite utilizadas 

Para aplicar esta formula, considere el tamano de la maquina. 
En el ejemplo siguiente, un compresor de 5 caballos de fuerza 
usa 2 onzas de aceite cada 20 horas de operaci6n. 

5 cabal las X 20 haras de 
de fuerza aperaci6n 

50 haras de caballas 
de fuerza par anza 

2 onzas de aceite utilizadas 

El compresor del ejemplo pasa la prueba de consumo de 
aceite. 

NOTA Las bombas de compresor nuevas o 
reacondicionadas descargaran 
cantidades de aceite mas altas que lo 
normal hasta que se asienten los 
anillos del piston (aproximadamente 
100 horas de operaci6n). 

MANTENIMIENTO 

&ADVERTENCIA Antes de realizar el mantenimiento, 
suelte la presi6n de aire del sistema y 
desconecte, bloquee y etiquete el 
suministro de alimentaci6n principal. 

NOTA Todos los sistemas de aire 
comprimido contienen componentes 
sujetos a mantenimiento (por ejemplo, 
aceite lubricante, filtros, separadores) 
que se deben reemplazar 
peri6dicamente. Estos componentes 
usados pueden o no contener 
substancias sujetas a regulaci6n y se 
deben desechar en conformidad con 
las leyes y normativas locales, 
federales y estatales. 
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NOTA 

NOTA 

NOTA 

Tome nota de las posiciones y 
ubicaciones de las piezas durante el 
desmontaje para facilitar el 
reensamblaje. Las secuencias del 
montaje y las piezas ilustradas 
pueden diferir para su unidad 
particular. 

Cualquier operaci6n de servicio que 
nose incluya en esta secci6n debe 
ser ejecutada por un representante 
autorizado. 

El siguiente calendario de 
mantenimiento rige en aplicaciones 
normales. Es necesario acortar los 
intervalos de mantenimiento en 
ambientes mils extremos. 

CALENDARIO DE MANTENIMIENTO 

• Verifique que hay escapes de aceite. 
Diariamente • Revise el nivel del lubricante. Rellene 
o antes de seg(m sea necesario. 
cada operaci6n • Pruebe que la valvula de drenaje funcione 

adecuadamente. Lfmpiela si es necesario. 
• Vacie el condensado del tanque receptor 

(si no hay un dispositivo de drenaje 
automatico ). Abra la valvula de drenaje 
manual, recoja y disponga del liquido 
condensado segUn corresponda. 

• Verifique si hay vibraciones y ruidos 
inusuales . 

• Asegurese de que las guardabandas y 
las cubiertas esten bien sujetas en 
su lugar . 

• Compruebe que el area alrededor del 
compresor este libre de trapos, 
herramientas, escombros y materiales 
inflamables o explosivos. 

Semanalmente • Observe la operaci6n de las vEl.lvulas de 
seguridad/desahogo mientras el 
compresor esta funcionando. Reemplace 
las valvulas de seguridad/desahogo que 
no funcionen libremente. 

■ lnspeccione el o los elementos de filtro 
de aire. Limpie si es necesario. 

Mensualmente • Verifique si hay fugas de aire. Ponga 

3/500 • 

12/2000 • 

agua jabonosa alrededor de las juntas 
mientras el compresor esta 
funcionando y observe si se 
producen burbujas . 

• Limpie la valvula de drenaje. 
• Revise el apriete de los tornillos 

y pernos. Vuelva a apretar si es 
necesario. 

• Revise las correas de transmisi6n. 
Ajuste si es necesario. 

• Limpie el exterior. 

• Cambie el lubricante de petr61eo 
mientras el carter este tibio. 

• Vacie el aceite del compresor y limpie 
el visor del aceite. 

• Reem place el elemento de filtro. 

• Cambie el lubricante sintetico mientras 
el carter este tibio. 

"indica meses/horas de operaci6n, lo que ocurra primero. 
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INSPECCION Y LIMPIEZA DEL FILTRO 
-------

1. Destornille y saque la tuerca mariposa (A) que fija la caja 
del filtro (B) a SU base (C). 

2. Saque la caja del filtro y retire el elemento de filtro antiguo 
(D). Limpie el elemento con un chorro de aire o un 
aspirador. 

3. Reinstale el elemento de filtro y la caja apretando la tuerca 
mariposa. 

CAM BIO DE ACEITE 
--------------

1. Saque el tap6n de drenaje de aceite (A) y deje que el 
lubricante se vacie en un contenedor adecuado. 

2. Vuelva a poner el tap6n de drenaje de aceite. 
3. Siga los procedimientos de llenado de la secci6n 

OPERACION. 

AJUSTE DE LA CORREA 
COMPROBACl6N DE LA_T_E_N_S_l~Q_N_D_E_L_A_C_O_R_R_E_A ___ _ 

Compruebe ocasionalmente la tensi6n de la correa, 
especialmente si sospecha aflojamiento. Las correas nuevas 
tambien se deben tensar adecuadamente en el momenta de 
su instalaci6n. 

TENSADO DE CORREAS. Se puede lograr el tensado de la 
correa aflojando los tornillos de anclaje del motor, alejando el 
motor de la bomba y volviendo a apretar los tornillos de 
anclaje del motor. Tambien puede ser Util un separador 
disponible en el comercio u otro aparato para tensar correas. 

--,-.. \ ,, ~ , ... ,.., ; 
' PERNOSDEANCLAJE 
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Siga las procedimientos que se indican mas abajo para 
ajustar y medir correctamente la tensi6n de la correa. Para una 
representaci6n visual, consulte la siguiente ilustraci6n. 

1. Apoye un borde recto en la superficie exterior superior de la 
transmisi6n de la correa, desde la polea a la roldana. 

2. Al centro del tramo, en forma perpendicular a la correa, 
aplique presi6n a la superficie exterior de la correa con un 
medidor de tensi6n. Fuerce la correa a la flexi6n indicada 
en la TABLA DE TENSION DE CORREA en la secci6n 
DIAGRAMAS Y TABLAS. Compare la lectura del medidor 
de tensi6n con la tabla. 

Antes de volver a poner en marcha el compresor, compruebe 
que la polea y la roldana esten adecuadamente alineadas y 
que los tornillos de anclaje del motor se vuelvan a apretar 
adecuadamente. 

& PRECAUCION Una alineaci6n de la polea y la roldana 
y tensi6n de la correa inadecuadas 
pueden generar una sobrecarga del 
motor, un exceso de vibraci6n y la 
falla prematura de la correa y/o el 
rodamiento. 

Para evitar estos problemas. compruebe que la polea y la 
roldana esten alineadas y que la tensi6n de la correa sea 
satisfactoria despues de instalar correas nuevas ode tensar 
correas existentes. 

INSPECCION DEL TANQUE RECEPTOR -------
La vida Util de un tanque receptor de aire depende de varios 
factores, incluyendo, entre otras cosas, condiciones 
operativas, ambientales y nivel de mantenimiento. El efecto 
preciso de estos factores sabre la vida util del tanque es dificil 
de predecir; par lo tanto. Ingersoll-Rand le recomienda 
programar una inspecci6n certificada del tanque durante las 
primeros cinco anos de uso del compresor. Para concertar 
una inspecci6n de tanque, comuniquese con Ingersoll-Rand. 

Si el tanque nose ha inspeccionado dentro de las 
primeros 10 a nos de uso del compresor, el receptor se 
debe dejar fuera de servicio hasta que haya pasado la 
inspecci6n. Los tanques que no cumplen con las 
requisitos deben ser reemplazados. 

& ADVERTENCIASi nose reemplaza un tanque 
receptor de aire oxidado, el resultado 
puede ser la ruptura o explosi6n de 
dicho tanque, lo que podrfa provocar 
importantes daflos a la propiedad 
y graves lesiones a las personas o 
incluso la muerte. Nunca modifique ni 
repare el tanque. Consiga su 
reemplazo en el centro de servicio 
tecnico. 
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LOCALIZACION DE FALLA$ 

PROBLEMA 
Desgaste anormal del cilindro, anillo o pist6n 
La entrega de aire disminuye 
La valvula de drenaje automatica presenta filtraciones o 
no drena autom8ticamente 
Tubas rotos en el interenfriador o posenfriador 
El compresor no llega a la velocidad deseada 
El compresor tarda en llegar a la velocidad deseada 
El compresorse calienta demasiado durante el funcionamiento 
El compresor no descarga cuando se detiene 
Ruido excesivo durante la operaci6n 
Demasiadas partidas y paradas 
Golpea o tintinea 
Las luces destellean o se atenUan durante la operaci6n 
Humedad en el carter o apariencia "lechosa" en el lubricante 
de petr61eo o herrumbre en los cilindros 
La sobrecarga del motor produce una desconexi6n o 
un consumo excesivo de corriente 
Aceite en la descarga de aire (bombeo de aceite) 
Escape de aceite del reten del eje 
La valvula de seguridad/descarga "salta" 
Alta presi6n entre etapas 
Baja presi6n entre etapas 
El motor no arranca 
Escapes de aceite 
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PUNTO DE COMPROBACION 
4, 8, 9, 19, 25, 33 
1, 6, 15, 16, 18, 19, 26 

16 
33 
2, 6, 12, 15, 21 
24, 30, 31 
3, 14, 15, 22 
30 
2, 6, 15, 16, 24, 29 
5, 11, 16, 29, 34 
2, 15, 17, 19, 20, 21 
12, 13 

9, 10 

5, 6, 12, 13, 14, 15, 16, 19, 20, 21, 31 
4, 7, 9, 18, 19, 23, 32 
23 
1, 5, 26, 27 
27 
28 
12 
35 
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PUNTO POSIBLE CAUSA 
COMP. 
1 

2 

3 

4 

Filtros de tuberia de entrada y/o de descarga sucios 
o atascados. 
Rueda de banda o polea del motor sueltas, juego 
excesivo en el eje del motor o bandas de 
transmisi6n sueltas. 
Ventilaci6n inadecuada alrededor de la rueda 
de banda. 
Lubricante poco viscoso. 

5 Filtraciones de aire en la tuberfa de descarga de aire. 

6 Lubricante demasiado viscoso. 
7 Exceso de lubricante. 
8 Muy poco lubricante. 
9 Se esta usando lubricante tipo detergente. 
10 Ciclos de operaci6n extremadamente cortos. 

Compresor ubicado en un area hUmeda o mojada. 

11 Diferencial del interruptor de presi6n demasiado 
estrecho. 

12 Voltaje de linea incorrecto. 

Panel de servicio electrico o cableado demasiado 
pequeno. 

Contacto deficiente en los terminales del motor o 
conexiones del arrancador. 
Calefactores incorrectos de sobrecarga del 
arrancador. 

13 Deficiente regulaci6n de la potencia (linea 
desequilibrada). 

14 Bandas de transmisi6n muy apretadas o mal 
alineadas. 

15 VEl.lvulas del compresor rotas, carbonizadas, sueltas 
o con filtraciones. 

16 VEl.lvula del drenaje automEl.tico atascada, defectuosa 
o con filtraciones. 

17 Acumulaci6n de carbono sabre el o los pistones. 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 
27 
28 
29 

30 

31 

32 
33 

34 

35 

Anillos del piston danados o gastados (rotas. asperos 
o con arariazos). Excesivo espacio final o 
separaci6n lateral. 
Los anillos del pist6n no estan asentados, estan 
pegados a las ranuras o los espacios finales no estan 
escalonados. 
Cilindros o pistones con arariazos, gastados o 
cortados. 
Biela, pasador del pist6n o rodamientos gastados o 
cortados. 
Espaciador de rodamientos suelto en el cigOerial. 
Rodamientos de bolas defectuosos en el cigOefial 
o eje del motor. 
Sentido err6neo de rotaci6n de la rueda de banda. 

Reten del cigOenal gastado o cigOenal cortado. 

VEl.lvula de retenci6n con filtraciones o asiento de 
la valvula fundido. 
Atm6sfera extremadamente polvorienta. 

Valvula de seguridad/descarga defectuosa. 
Filtraciones en la valvula de admisi6n de alta presi6n. 
Filtraciones en la valvula de descarga de baja presi6n. 
El modo automatico de parada y arranque no es 
adecuado para la demanda de aire. 
El descargador del interruptor de presi6n tiene 
filtraciones o no funciona. 
Temperatura ambiente demasiado baja. 

Capa superficial del cilindro desgastada. 
Rueda de banda desequilibrada, tubas sin acodar o 
fijar, velocidad de polea inadecuada. 
Condensaci6n excesiva en tanque receptor. 

Accesorios/codos/conectores sueltos. 
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POSIBLE SOLUCION 

Limpie o reemplace. 

Revise la tensi6n y alineaci6n de la rueda de banda, polea del 
motor, cigOerial y banda de transmisi6n. Repare o reemplace 
seg(m sea necesario. 
Ubique el compresor en una posici6n con mejor ventilaci6n. 

Vacie el lubricante existente y vuelva a llenar con uno adecuado. 
Revise la tuberia y las conexiones. Apriete las uniones o 
reemplacelas seg(m sea necesario. 
Vacie el lubricante existente y vuelva a llenar con un lubricante 
adecuado. 
Vacfe el exceso de lubricante. 
Agregue lubricante al carter hasta el nivel adecuado. 
Vacie el lubricante y vuelva a llenar con un lubricante adecuado. 
Opere el compresor con ciclos de operaci6n mas largos. 
Cambie de lugar el compresor o instale un juego de 
calefactores de carter. 
Si cuenta con ajuste de diferencial, ajuste el interruptor de 
presi6n para aumentar el diferencial. Si desea ajuste de 
diferencial, instale un interruptorde presi6n con funci6n de 
ajuste de diferencial. 
Revise el voltaje de linea y mejore las lfneas seg(m necesario. 
Comuniquese con un electricista. 
lnstale una caja de servicio o cableado de tamario correcto. 
Comunfquese con un electricista. 
Asegure un buen contacto de los terminales del motor o 
conexiones del arrancador. 
lnstale calefactores correctos de sobrecarga del arrancador. 
Comuniquese con un electricista. 

Comuniquese con la comparifa electrica. 

Ajuste las bandas a la tensi6n y alineaci6n adecuadas. 

lnspeccione las valvulas. Limpie o reemplacelas seglln sea 
necesario. lnstale el juego ahorrapasos de valvulas/ 
empaquetaduras. 
lnspeccione la valvula y limpie, repare o reemplace seglln sea 
necesario. 
Limpie el o las pistones. Repare o reemplace seg(m sea 
necesario. 
lnstale eljuego ahorrapasos de anillos/empaquetaduras. 

Ajuste las anillos del pist6n. 

Repare o reemplace seglln sea necesario. 

lnspeccione todo. Repare o reemplace seglln sea necesario. 
lnstale el juego ahorrapasos de rodamientos/biela. 

lnspeccione las rodamientos y reemplace si es necesario. 
lnstale el juego ahorrapasos de rodamientos/biela. 
Revise si las conexiones de cableado del motor son 
adecuadas. lnvierta dos conductores en los motores tritasicos. 
Reem place el reten. Si es necesario, instale un manguito de eje. 
lnstale el juego ahorrapasos de rodamientos/biela. 
Reemplace la valvula de retenci6n. 

lnstale una tuberfa de admisi6n remota de aire y gufela a una 
fuente de aire mas limpio. lnstale un filtro mas eficaz. 
Reemplace. 
lnspeccione, limpie o repare seg(m sea necesario. 
lnspeccione, limpie o repare seglln sea necesario. 
Ajuste la valvula auxiliar para una operaci6n de velocidad 
constante. 
Realinee el vastago o reemplace. 

lnstale un juego de calentadores del carter. Cambie el lubricante 
a All Season Select. Lleve el compresor a un entorno de mayor 
temperatura. 
Limpie el cilindro con flex-hone de 180 granulos. 
Revise el nivel de vibraci6n, cambie la polea o rueda de banda 
si es necesario, apriete las abrazaderas del tuba. 
Vacie el tanque de receptor con la valvula de drenaje manual o 
instale una valvula de drenaje automatica. 
Aplique una torsi6n adecuada a las accesorios. 
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DIAGRAMAS Y TABLAS 

UBICACION DEL SUJETADOR 

Montaje de la vEl.lvula 

Montaje de la cubierta de extrema 

Varilla de conexi6n 

Perno de cabeza 

Brida del cilindro 

Rueda de la correa 

Deflector del conmutador 

de bajo nivel de aceite 

MODELO 
TS5 (5 HP) 
TS51 (5 HP) 

TS? (5 HP) 
TS? (7,5 HP) 
TS10 (7,5 HP) 

TS10 (10 HP) 
TS15 (15 HP) 
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TABLA DE TORSIONES DE LOS FIJADORES 

TS5 TS51 TS7.5 TS10 TS15 

5 FT. LB. 5 FT. LB. 5 FT. LB. 5 FT. LB. 5 FT. LB. 

(6,8NM) (6,8NM) (6,8NM) (6,8NM) (6,8NM) 

102-106 IN. LB. 102-106 IN. LB. 102-106 IN. LB. 102-106 IN. LB. 102-106 IN. LB. 

(11,5-12NM) (11,5-12 NM) (11,5-12 NM) (11,5-12NM) (11,5-12 NM) 

16-18 FT. LB. 16-18 FT. LB. 82-86 IN. LB. 16-18 FT. LB. 82-86 IN. LB. 

(22-24,5 NM) (22-24,5 NM) (9,3-9,7 NM) (22-24,5 NM) (9,3-9,7 NM) 

21-23 FT. LB. 21-23 FT. LB. 34-36 FT. LB. 21-23 FT. LB. 34-36 FT. LB. 

(28,5-31 NM) (28,5-31 NM) (46-49 NM) (28,5-31 NM) (46-49 NM) 

21-23 FT. LB. 21-23 FT. LB. 34-36 FT. LB. 21-23 FT. LB. 34-36 FT. LB. 

(28,5-31 NM) (28,5-31 NM) (46-49 NM) (28,5-31 NM) (46-49 NM) 

21-23 FT. LB. 21-23 FT. LB. 21-23 FT. LB. 21-23 FT. LB. 21-23 FT. LB. 

(28,5-31 NM) (28,5-31 NM) (28,5-31 NM) (28,5-31 NM) (28,5-31 NM) 

102-106 IN. LB. 102-106 IN. LB. 102-106 IN. LB. 102-106 IN. LB. 102-106 IN. LB. 

(11,5-12 NM) (11,5-12NM) (11,5-12NM) (11,5-12NM) (11,5-12 NM) 

TABLA DE TENSIONES DE CORREA 

DEFLEXION PULG. TENSION MIN. DE LB. TENSION MAx. DE LB. 
0,25 
0,25 

0,27 
0,27 
0,27 

0,27 
0,27 

4~ ~1 
4,9 7,1 

4~ ~5 
4~ ~1 
7,5 10,0 

8,5 12,0 

5,5 8,0 
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Cableado monof{Jsico 
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DIAGRAMAS DE CABLEADO ELECTRICO 

Q-----------<:, 

NOTA 

A Al suministro 
C Cableado para la valvula de drenaje elE!ctrico 

opcional 

EDV VE!lvula de drenaje elE!ctrico 
T Terminal de linea de suministro 
L Terminal de carga 

FU Fusible del circuito de control 
HATS lnterruptor de alta temperatura del aire (#) 
LOLS lnterruptor de bajo nivel de aceite (#) 

M Bobina del arrancador del motor 
OL Sobrecarga del arrancador del motor 
PS Disyuntor automatico 

SS Conmutador selector(#) 
Cableado alternativo para convertir un 
arrancador trif'3sico a una aplicaci6n monof8sica 

(#)=silo hay 

En las unidades que requieren un arrancador, 
conecte la linea de alimentaci6n al arrancador. No 
conecte la linea de alimentaci6n al interruptor de 
presi6n. 

• Conecte el cable de conexi6n a tierra al terminal de tierra 

• L3 se usa para los motores y arrancadores trifElsicos Llnicamente 
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SECURITE 

DEFINITIONS -----------------
&~ 

L1MISE EN 
GARDE 

OCCASIONNERA la MORT, des 
BLESSURES ou des degats materiels 
considerables. 

POURRA occasionner la MORT, des 
BLESSURES ou des degats materiels 
considerables. 

L1 ATTENTION OCCASIONNERA ou POURRA 
occasionner des BLESSURES 
MIN EU RES ou des degats materiels. 

PRECAUTIONS DE SECURITE GENERALES 

L1MISE EN 
GARDE 

-----
AIR D'ADMISSION. Peut contenir du 
monoxyde de carbone ou d'autres 
contaminants. Cause des blessures ou la 
mort. Les compresseurs Ingersoll-Rand 
n'ont ete conc;us, ni destines, ni 
approuves pour la compression d'air 
respirable. L'air comprime ne doit pas etre 
utilise pour la respiration a moins qu'il ait 
ete traite d'apres les normes et 
r8glements en vigueur pour cette 
application. 

TENSION DANGEREUSE. Peut causer 
des blessures graves ou la mort. 
D8brancher l'alimentation et purger la 
pression du reservoir avant de r8parer. 
Verrouiller/etiqueter la machine. Le 
compresseur doit etre branche sur un 
circuit correctement mis a la terre. 
Reportez-vous aux instructions de la 
mise a terre dans ce manuel. Ne pas faire 
fonctionner le compresseur dans des 
conditions hum ides. Stocker a l'interieur. 

PIECES TOURNANTES. Peut causer des 
blessures graves. Ne pas utiliser sans les 
dispositifs de protection. La machine peut 
demarrer automatiquement. Debrancher 
avant le service. Verrouiller/etiqueter 
la machine. 

SURFACE CHAUDE. Peut causer des 
blessures graves. Ne pas toucher. 
Attendre le refroidissement avant de 
reparer. Ne pas toucher le compresseur 
ou la tuyauterie chaude. 

AIR SOUS PRESSION ELEVEE. Le 
contournement, la modification ou le retrait 
de soupapes de securite/decharge peut 
causer des blessures graves ou la mort. 
Ne pas contourner, modifier ou retirer les 
soupapes de securite/decharge. Ne pas 
diriger les ajutages d'air sur une personne. 
Les reservoirs corrodes peuvent 
occasionner une explosion et des 
blessures graves ou la mort. Vidanger le 
reservoir quotidiennement ou apres 
chaque utilisation. La soupape de vidange 
se trouve au fond du reservoir. 

L1 ATTENTION RISQUE D'ECLATEMENT. Utiliser 
seulement des pieces a manipulation d'air 
pouvant accepter des pressions non 
inferieures a la pression maxima le de 
travail consentie par 
la machine. 
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RECEPTION ET INSPECTION 

S'assurer qu'un equipement de levage approprie sera 
disponible pour decharger le compresseur et le deplacer la ou 
ii sera installe. 

REMARQUE L'equipement de levage doit avoir la 
capacite requise pour sou lever le poids 
du compresseur. 

&ATTENTION Sou lever le dispositif par la cale 
d'expedition seulement. Ne pas utiliser 
l'ceillet de levage de moteur pour soulever 
le dispositif tout entier. L'ceillet de levage 
du moteur ne sert qu'B retirer le moteur 
du dispositif. 

&ATTENTION Ne pas travailler ou marcher sous le 
compresseur pendant qu'il est suspendu. 

Utiliser un equipement de levage approprie /c.-a-d. un 
chariot a fourche) pour sou/ever et transporter le dispositif au 
site d'installation. $'assurer que l'equipement de levage, /es 
sang/es de levage etc. sont capables de prendre en charge 
le poids du dispositif. 

Avant de signer le bon de livraison, inspecter l'E!quipement afin 
de s'assurer qu'il ne comporte pas de dommages ou de piE!ces 
manquantes. Si des dommages sont apparents ou des piE!ces 
sont manquantes, le noter sur le bon de livraison, puis le signer. 
Communiquer immE!diatement avec le transporteur pour lui 
demander d'effectuer une inspection. 

Tout le materiel doit rester au lieu de livraison pour etre inspecte 
par le transporteur. 

Les bans de livraison qui ont E!tE! signE!s sans notation de 
dommage ou piE!ces manquantes sont considE!rE!s com me 
faisant €!tat d'une livraison parfaite. Toute demande d'indemnitE! 
ultE!rieure sera alors considE!rE!e com me une demande 
d'indemnitE! pour dommages dissimulE!s. RE!glertoute demande 
d'indemnite directement avec le transporteur. 

Si des dommages sont dE!couverts aprE!s reception du 
compresseur (dommages dissimulE!s), en aviser le transporteur 
dans les 15 jours suivant la date de livraison et effectuer une 
demande d'inspection par tE!IE!phone avec confirmation par 
E!crit. Lars d'une demande d'indemnitE! pour dommages 
dissimulE!s, c'est le demandeur qui doit E!tablir que le 
compresseur a E!tE! endommagE! en transit. 

Lire la plaquette signaletique du compresseur afin de verifier 
qu'il correspond bien au modele commande. Lire la plaquette 
signaletique du moteur pour verifier qu'il est bien compatible 
avec les equipements electriques. S'assurer que les boitiers et 
les composants electriques sont appropries pour 
l'environnement d'installation. 
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INSTALLATION 

CHOIX DE L'EMPLACEMENT -----------
Pour la majorite des dispositifs a moteur electrique, choisissez 
un endroit a l'interieur relativement propre, sec et bien eclaire 
avec un espace suffisant pour assurer une ventilation, une 
circulation d'air de refroidissement et une accessibilite 
adequates. II taut allouer 1.000 pieds cubes d'airfrais par 
5 horse power. Situer le compresseur au mains a 15 pouces 
(38 cm) des murs. 

A moins que les composants electriques du dispositif soient 
munis d'une protection speciale pour utilisation exterieure, ne 
pas installer un moteur electrique a l'exterieur ou dans des 
endroits oU les composants electriques sont exposes a la 
pluie, la neige ou toute autre source importante d'humidite. 

AVERTISSEMENT CONCERNANT LES DISPOSITIFS 
MUNIS D'UN ROBINET DE PURGE ELECTRIQUE 

& AVERTISSEMENT 
Le robinet de purge electrique comporte 
des pieces pouvant produire des 
etincelles, comme un interrupteur a 
coupure brusque, une prise de courant 
et autres. Par consequent, lorsque le 
compresseur est situe dans un garage, 
ii est recommande de le placer dans une 
piece ou enceinte a cet effet ou de le 
placer de fa~on telle que le robinet de 
purge electrique se situe a une distance 
de 18 pouces (457 mm) ou plus 
au-dessus du plancher. 

CONSIDERATIONS EN MATIERE DE L'AIRAMBIANT. 
La temperature de marche ideale se situe entre O °C et 
37,8 °C (32 °F et 100 °F). Si la temperature baisse souvent 
sous O °C (32 °F), situer l'unite a l'interieur d'un batiment 
chauffe. Si cela n'est pas possible, ii est essentiel de proteger 
les soupapes de securite/decharge et les soupapes de 
vidange contre le gel. Si la temperature atteint souvent les 
4,4°C (40°F), ii est recommande d'installer une trousse de 
chauffage du carter principal, particulierement si le 
compresseur demarre difficilement. 

& ATTENTION Ne pas faire fonctionner l'appareil a une 
temperature inferieure a 20°F (6,6°C) OU 

superieure a 104°F (40°C). 

LIEUX HUMIDES. Dans un lieu qui est souvent humide, ii est 
possible que de l'humidite se forme dans la pompe, entrainant 
la formation de boues dans le lubrifiant et l'usure prematuree 
des pieces mobiles. Une quantite excessive d'humidite aura 
tendance a se former si le compresseur est situe dans un lieu 
non chauffe qui est expose a de grandes variations de 
temperature. 

Voici deux signes d'humidite excessive: la formation de 
condensation sur la paroi exterieure du compresseur qui 
refroidit et un lubrifiant a base de petrole dont l'aspect 
est laiteux. 

On pourra empE!cher la formation d'humidite dans la pompe en 
augmentant la ventilation, en faisant fonctionner l'appareil plus 
longtemps lors de chaque cycle ou en installant une trousse de 
chauffage du carter principal. 
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CONSIDERATIONS EN MATIERE DE BRUIT. Pourconnaftre 
la reglementation en vigueur concernant les niveaux de bruit 
acceptables, consulter les autorites locales. Pour reduire le 
bruit excessif, utiliser des amortisseurs de vibration ou un 
silencieux d'aspiration, deplacer le compresseur ou construire 
des enceintes totales ou des murs deflecteurs. 

MONTAGE 
------------------

&MISE EN 
GARDE 

Avant d'effectuer le montage, en lever le 
compresseur de la cale. 

Boulonner le dispositif sur une base solide et de niveau 
( com me un plancher de beton ). Ne pas boulonner solidement 
des pieds non-niveles a la base afin d'eviter de provoquer une 
tension excessive au reservoir. Utiliser des cales metalliques 
sous les pieds au besoin. 

Montage permanent typique (Quincaillerie fournie par le client) 

Rondelle plate 

Rondelle 
isolante 

Cale sous la 
rondelle isolante, 
au besoin 

Tire-fond 3/8" 

--\ 
\ Ligne de plancher 

Ancre a tire-fond 
pour bE!ton 

INSTALLATION D'UNE CANALISATION D'ASPIRATION 
A DISTANCE -----------------& A TT ENT 10 N Ne pas utiliser l'appareil sans filtre 

d'aspiration. 

Si l'air autour du dispositif est relativement libre de poussieres, 
installer le filtre d'aspiration au raccord d'admission de la 
pompe. Si l'air est poussiereux, raccorder le filtre a une source 
d'air propre. Utiliser des tuyaux en plastique PVC pour la 
canalisation d'aspiration a distance. Ne pas utiliser de tuyau 
en fer noir ou de tuyau en acier galvanise car ils contribuent au 
suintement et a la formation de rouille. II est recommande 
d'installerdes filtres en ligne pourfaciliter le nettoyage et le 
remplacement.Assurez-vous que la canalisation est aussi 
courte et directe que possible et aussi large ou plus large que 
le diametre du raccord d'aspiration de la pompe. Ne jamais 
installer une tuyauterie dont le diametre est plus petit que celui 
de la tuyauterie d'admission de la pompe. 

Augmenter le diamE!tre du tuyau d'une categorie pour chaque 
10 pieds (3 m) de longueur ou chaque coude de 90°. 
S'assurer que la tuyauterie est solidement entretoisee. 

Si vous raccordez lefiltre a l'exterieur, recouvrez-le d'un capot 
pourempecher la pluie ou la neige de penetrer. 

Des elements filtrants ainsi que des dispositifs de filtration a 
usage industriel sont disponibles pour les fines poussiE!res en 
suspension, comme les poussiE!res de ciment et de roche. 
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Canalisation d'admission a distance typique. 

D1tigerversl'adm1ssion 
d'a"rducompresseur 
(slladlstanceestmolns 
de1,8m[6pieds]) 

FILTRE 
□'ADMISSION 

D'AIR 

I TLNAU-

;cvse O'~ '"::;,R:R;;-
DMISSION -\ ENT" 

<------"--'"27/1 -
DETUYAU ~ 

BAGUES / 

SOUPAPE DE VIDANGE 

INSTALLATION DE LA CANALISATION 
DE REFOULEMENT 
&MISE EN 

GARDE 
N'utiliser nu lie part dans le circuit d'air 
comprime des tuyaux de plastique, des 
raccords soudes en cuivre, des tubes de 
caoutchouc ou des joints soudes a l'etain 
au plomb. 

&ATTENTION Si le lubrifiant utilise est du lubrifiant 
synthetique pour compresseur, la 
tuyauterie et les composants en aval du 
circuit doivent etre composes d'un 
materiau compatible. Se reporter a la lisle 
de mat8riaux compatibles ci-dessous. Si 
votre systeme contient des mat8riaux 
incompatibles, ou pour des materiaux 
non inclus dans la liste, comm uniquer 
avec Ingersoll-Rand pour toute 
information supplementaire. 

LUBRIFIANT SYNTHETIQUE POUR COMPRESSEUR 
LISTE DE COMPATIBILITE MATERIELLE 

ACCEPTABLE 
Viton®, Teflon®, epoxydes (charges a la fibre de verre), alkydes 
resistants aux huiles, fluorosilicones, hydrocarbures fluores, 
polysulfides, urethannes a 2 composants, nylon, Delrin®, 
Celcon®, caoutchoucs a forte teneur en nitrile (Buna-N. NBR de 
plus de 36 % d'acrylonitrile), polyurethanne, polyethylene, 
epichlorhydrine, polyacrylate, melamine, polypropylene, resines 
phenoliques cuites, epoxydes, alkydes modifies (® Marque 
deposee de DuPont Corporation) 

NON RECOMMANDES 
Neoprene, caoutchouc naturel, caoutchouc SBR, peintures 
acryliques, laques, vernis, polystyrene, PVC, ABS, 
polycarbonates, acetate de cellulose, caoutchoucs a faible teneur 
en nitrile (Buna N. NBR de moins de moins de 
36 % d'acrylonitrile ), EPDM, acetate de vinyle et d'ethylene, latex, 
caoutchoucs ethylene-propylene (EPR), acryliques, resines 
phenoxy, polysulfones (PSF), styrene-acrylonitrile, butyle 

REMARQUE Tous les systemes a air comprime 
produisent du condensat s'accumulant 
dans un point de vidange (p. ex. 
reservoirs, filtres, points de purge, 
refroidisseurs de sortie, secheurs). 
Ce condensat contient de l'huile 
lubrifiante et/ou des substances 
reglementees qui doivent etre enlevees 
selon les lois et les reglements 
municipaux, provinciaux et tederaux. 
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GENERALITES. La tuyauterie, les raccords, le reservoir, etc. 
doivent etre homologues pour fonctionner a la pression 
maximale de service de l'unite. Utiliser des tubes d'acier ou de 
cuivre a filetage ou a soudage fort et des raccords en fonte 
dont l'homologation convient a la pression et a la temperature 
de refoulement du compresseur. NE PAS UTILISER DE 
PLASTIQUE PVC DANS LA CONDUITE DE REFOULEMENT 
D'AIR COMPRIME. Utiliser un materiau d'etancheite surtous 
les filetages de la tuyauterie et bien serrer les joints afin de 
prevenirtoute fuite d'air. 

CANALISATIONS DE REFOULEMENT DU CONDENSAT. 
Si une canalisation de refoulement du condensat doit E!tre 
installee, s'assurer que le diamE!tre de ses tuyaux est superieur 
a celui du raccord d'au moins une categorie, que son circuit 
est le plus court et le plus direct possible, qu'elle est fixee 
solidement en place et qu'elle est dirigee vers un point de 
purge convenable. Le condensat doit E!tre E!limine en 
conformite avec les lois et rE!glements en vigueur au niveau 
municipal, provincial etfedE!ral. 

& MISE EN Si un refroidisseur de sortie, un clapet 
GARDE antiretour, un robinet de sectionnement ou 

toute autre restriction est ajoutee au circuit 
de refoulement du condensat, installer 
entre cette restriction et le compresseur 
une soupape de s0rete/decharge 
homologuee ASME ayant le format qui 
convient. 

INSTALLATION DU CABLAGE ELECTRIQUE 

&MISE EN 
GARDE 

-----
L'installation et les revisions du circuit 
81ectrique doivent etre effectuees par un 
81ectricien agree qui connait les lois et les 
reglements municipaux, provinciaux et 
tederaux en vigueur. 

GENERALITES. Les caracteristiques nominales du moteur, 
indiquE!es sur la plaquette signalE!tique, et l'alimentation 
E!lectrique doivent correspond re aux caractE!ristiques de la 
tension, des phases et des cycles. 

CALIBRE DES FILS. Le cablage reliant l'alimentation 
electrique et le moteur varie en fonction de la puissance du 
moteur (HP) et d'autres facteurs. Installer des conducteurs de 
connexion de calibre adE!quat pour proteger le dispositif contre 
toute chute de tension excessive lors du demarrage. Consulter 
le Code national de l'electricite pour de plus amples 
informations concernant la selection du calibre de conducteur 
appropriE! et la fixation des connexions electriques. Si vous 
raccordez du materiel electrique supplementaire au meme 
circuit, vous devez prendre en compte la charge E!lectrique 
totale lors de la selection du calibre de conducteur approprie. 
NE PAS UTILISER DE CONDUCTEURS TROP PETITS. 

Siles informations de calibre de fils ne sont pas disponibles, 
les calibres indiquE!s au tableau de selection des fils ci­
dessous peuvent E!tre utilises comme valeurs de reference 
sores, si la distance ne depasse pas 50 pieds (15,3 m). Pour 
des distances plus longues, consulter un entrepreneur en 
E!lectricite ou la compagnie d'E!lectricite locale pour obtenir de 
plus amples informations. 

MOTEUR MONOPHASE TRIPHASE 

HP 

115V 230V 200V 230V 460V 

5 4 (6) 8 (10) 10 (12) 12 (14) 14 (16) 

7,5 6 (8) 8 (10) 10 (12) 14 (16) 

10 8 (10) 8 (10) 12 (14) 

15 4 (6) 6 (8) 10 (12) 

Calibre des fils indiques par les siglesAWG (SWG) 
AWG = calibre americain des fils 
SWG = calibre britannique des fils 

575V 

14 (16) 

14 (16) 

14 (16) 

10 (12) 
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DEMARREUR MAGNETIQUE. Si le moteur installe survotre 
dispositif est muni d'un bouton de reenclenchement, ii n'est 
pas necessaire d'installer un demarreur magnetique. Si le 
moteur ne dispose pas d'un bouton de reenclenchement et 
que le dispositifn'a pas de demarreur installe a l'usine, ii faut 
installer un demarreur magnetique avec protection thermique 
contre les surcharges. Suivre les instructions d'installation du 
fabricant. Ingersoll-Rand n'est en aucun cas responsable de 
tout dommage resultant d'un manquement de fournir une 
protection adequate des moteurs. 

FUSIBLES. Se reporter au Code national de l'electricite afin 
de dE!terminer les caractE!ristiques nominales requises du 
fusible ou du disjoncteur. Au moment de la selection des 
fusibles, prendre en compte le fait que le courant de pointe lors 
du dE!marrage d'un moteur E!lectrique est supE!rieur au courant 
de pleine charge. L'usage de fusibles a retardement ou a 
action retardE!e est recommandE!. 

PRESSOSTAT. Surles dispositifs non munis de pressostat 
install€! a l'usine, cabler un pressostat selon le schema de 
branchement approprie sous la rubrique DIAGRAM MES du 
present manuel. Effectuez le montage du pressostat en suivant 
les recommandations du fabricant. 
La ligne de raccordement au reservoir doit etre aussi courte et 
directe que possible et homologuee pour la pression de 
service maximale du dispositif. 

LUBRIFICATION DU COMPRESSEUR 
--------

&ATTENTION Ne pas faire fonctionner le compresseur 
sans lubrifiant ou avec un lubrifiant qui ne 
convient pas. Ingersoll-Rand decline 
toute responsabilite pour les pannes du 
compresseur causees par une 
lubrification inadequate. 

LUBRIFIANT SYNTHETIQUE POUR COMPRESSEUR. 
Ingersoll-Rand recommande des la premiere utilisation le 
lubrifiant synthetiqueAII Season T30 Select. Pour de plus 
amples renseignements concernant la garantie prolongE!e, se 
reporter a la rubrique GARANT IE. 

LUBRIFIANTS DE RECHANGE. On peut utiliser un lubrifiant 
XL-300 ou a base de petrole comparable a condition qu'il soit 
de qualite supE!rieure, qu'il ne contienne aucun detergent, qu'il 
contienne comme additifs seulement des agents antirouille, 
antioxydants et antimousse, que son point d'inflammation soit 
de 227 °C (440 °F) ou plus et que sa temperature 
d'inflammation spontanee soit de 343 °C (650 °F) ou plus. 

Se reporter ci-dessous au tableau de viscositE! des lubrifiants 
a base de pE!trole. II estfourni exclusivement a titre 
d'information. Des conditions de marche rigoureuses 
nE!cessitent une viscositE! plus E!levE!e. Pour obtenir des 
recommandations, discuter avec le distributeur des conditions 
rE!elles de fonctionnement. 

Temperature autour I Viscosite a 100°F I Categorie de 
du compresseur (37.8°C) viscosite 
OF I oc I SUS I Centistokes I ISO I SAE 

< 40 < 4,4 150 32 32 10 

40-80 4.4-26.7 500 110 100 30 

80-125 26.7-51,0 750 165 150 40 

Si vous employez un lubrifiant pour compresseur a base de 
pE!trole a la premiere utilisation et que vous dE!cidez d'utiliser 
ensuite le lubrifiant All Season T30 Select, ii taut dE!carburer et 
rincer la pompe avant d'utiliser le nouveau lubrifiant. 
Communiquer avec Ingersoll-Rand pour de plus amples 
informations. 
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PROCEDURES DE REMPLISSAGE : 

1. DE!visser et enlever le bouchon du reservoir a huile. 
2. Remplir le carter de lubrifiant. 
3. Refermer le bouchon d'huile et le SERRER SEU LEM ENT 

AVEC LES MAINS. 

&MISE EN 
GARDE 

Ne pas enlever le bouchon du reservoir 
a huile lorsque le compresseur est 
en marche. 

MODELE CAPACITE 
TS5 40 OZ. (1,2 L) 

TS51 40 OZ. (1,2 L) 

TS? 50 OZ. (1,5 L) 

TS10 50 OZ. (1,5 L) 

TS15 84 OZ. (2,5 L) 

Utiliser l'une des mE!thodes illustrE!es pour dE!terminer le 
moment oU le carter est plein. 

A = niveau PLEIN au filetage inferieur de /'orifice de 
remplissage d'huile sur Jes dispositifs sans voyant en ve"e ou 
sans jauge graduee. 

B = niveau AJOUTER en dessous du filetage inferieur de 
/'orifice de remplissage d'huile sur Jes dispositifs sans voyant 
en verre ou sans jauge graduee. 

C = niveau PLEIN sur /es dispositifs munis de voyant en verre. 

D = niveau AJOUTER sur /es dispositifs munis de voyant 
en verre. 
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CONTACTEUR DE BAS NIVEAU D'HUILE 
------

Un contacteur de bas niveau d'huile aflotteur peut etre installe 
afin de proteger le dispositif contre tout dommage resultant 
d'un niveau d'huile de compresseur insuffisant. Un niveau 
d'huile bas dans le carter du compresseur entraine l'ouverture 
des contacts de l'interrupteur, interrompant le fonctionnement 
du dispositif jusqu'a ce que le niveau d'huile ait ete restaure. 

La protection adequate contre les bas niveaux d'huile dE!pend 
du rE!glage correct du contacteur de bas niveau d'huile. Lors 
de la premiere utilisation, interrompre le fonctionnement du 
dispositif et purger environ 1 litre (un quart) d'huile du carter de 
compresseur dans un contenant propre adE!quat. Tendre 
l'oreille pour entendre le clic du contacteurou verifier que 
celui-ci fonctionne a l'aide d'un dispositif d'essai de 
continuite electrique. 

II arrive que le flotteur soit mal positionne ou qu'il se bloque 
durant !'expedition. Si le flotteur est mal positionne ou bloque, 
ouvrir le sectionneur, purger l'huile qui reste, en lever le 
couvercle de carter et liberer le flotteur. Effectuer le 
reassemblage du dispositif et utiliser la meme huile. 

REMARQUE Si le flotleur est bloque en position basse, 
ii est impossible de faire demarrer 
le dispositif. 

MODE D'EMPLOI 

DEMARRAGE 
----------------

1. Fermer la soupape de service. 
2. Dechargez toute la press ion restante dans le reservoir en 

ouvrant lentement la soupape de vidange manuelle. 
3. Fermer la soupape de vidange manuelle et mettre le 

compresseursous tension. Si le pressostat est muni d'un 
levier "MARCH/AUTOMATIQUE/ARRET", le faire basculer 
dans la position "MARCHE/AUTOMATIQUE". Si le dispositif 
est muni d'un interrupteurde marche/arret (ON/OFF) sur le 
panneau de commande, mettre l'interrupteur en position 
"ON" (Marche). 

Levier de pressostat typique (si fourni) 

MARCHE/AUTOMATIQUE ARRET 

lnterrupteur de panneau de commande type (si fourni) 
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4. Ouvrir lentement la soupape de service. 

Robinet de service typique (A = ouverl, B = ferme) 

&ATTENTION Un bruit inhabituel ou des vibrations 
indiquent qu'il ya un probl8me. Cesser 
de faire fonctionner l'appareil jusqu'il ce 
que la source du probleme ail ete 
identifiee et corrigee. 

REMARQUE S'assurer que la direction de rotation est 
correcte en observant la fl8che sur le 
moteur. Si la rotation est incorrecte sur un 
dispositif a trois phases, echanger deux 
des trois conducteurs. 

COMMANDES DU COMPRESSEUR 
COMMANDE DE DEMARRAGE ET D_'_A_R_R_E~-T----­

AUTOMATIQUE. Ce type de commande s'applique aux 
modeles a moteur electrique en dessous de 10 HP. 

REMARQUE La commande de demarrage et d'arret 
automatique est a !'intention des 
utilisations oU le moteur effectue un 
maximum de 6 demarrages par heure. 

Lorsque la pression du reservoir atteint le maximum preetabli 
en usine (normalement 175 PSIG), le pressostat metle 
dispositif en arrE!t. Lorsque la pression du reservoirtombe en 
dessous du minimum preetabli en usine (normalement 
135 PSIG), le pressostat reinitialise et relance le compresseur. 

DOUBLE COM MAN DE. Ce type de commande double 
s'applique aux dispositifs a moteur electrique de plus de 1 O 
HP. SE!lectionner dE!marrage et arrE!t automatique ou vitesse 
constante par le reglage de la poignee sur le distributeur 
auxiliaire. Pour un dE!marrage et arret automatique, tourner la 
poignE!e sur le distributeur auxiliaire dans le sens horaire 
complet pour dE!sactiver le distributeur auxiliaire. Le pressostat 
fait ensuite dE!marrer et arrE!ter le dispositif. 

REMARQUE Pour les modeles ii double commande, ii 
est preferable d'utiliser le demarrage et 
l'arret automatique. 

Distributeur auxiliaire. 

PO!GNEE 

Q SENS HORAIRE 

0 SENS ANTIHORAIRE 
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Choisissez une regulation de vitesse constante si le dispositif 
redemarre dans des intervalles inferieures a 10 minutes ou s'il 
est utilise pendant plus de 40 minutes par heure. Tourner la 
poignee dans le sens antihoraire comp let pour faire 
fonctionner le dispositif continuellement. Lorsque la pression 
du reservoir atteint 170 PSIG, le dispositif fonctionne mais ii ne 
pompe pas. 

REMARQUE Le distribuleur auxiliaire est preregle en 
usine a une valeur interieure de 5 PSIG au 
reglage a l'usine du pressostat. 

& ATTENTION Ne pas faire fonctionner sans charge 
pour plus de 20 minutes par heure ou 
plus de 15 minutes continuellement sous 
une regulation de vitesse constante pour 
eviter d'entrainer le pompage de l'huile. 

REGLAGE DU PRESSOSTAT 

&MISE EN 
GARDE 

Lorsque le bloc d'alimentation est 
connecte, un haut voltage existe aux 
contacts du pressostat. II taut 
d8connecter, verrouiller et 8tiqueter le 
bloc d'alimentation principal avant 
d'effectuertout reglage. 

&ATTENTION Ne jamais regler le pressostat pour qu'il 
excede la pression de refoulement 
maximale du dispositif. 

REMARQUE N'effectuer le reglage du pressostat que 
si cela est absolument necessaire. 

ENCLENCHEMENT ET DECLENCHEMENT. Le point de 
declenchement (arret du compresseur) est la pression a 
laquelle les contacts du pressostat s'ouvrent, et 
l'enclenchement (redemarrage du compresseur) la pression a 
laquelle les contacts du pressostat se ferment. Vair 
COMMANDES DU COMPRESSEUR. 

COM MANDES DE REG LAGE. Taus les pressostats 
disposent d'une commande de rE!glage de gamme (A). 
Certains pressostats disposent E!galement d'une commande 
de rE!glage diffE!rentiel (B). Dans le cas de pressostats sans 
commande de rE!glage diffE!rentiel, la portE!e entre les capteurs 
de niveau depression d'enclenchement et de dE!clenchement 
est rE!glE!e en usine pour 40 ± 4 PSIG et ne peut etre rE!glE!e. 

REMARQUE Certains pressostats son! munis d'un 
levier de marche-arret utilise pour ouvrir 
et termer les contacts 81ectriques a 
l'interieur. CE LEVIER N'EST PAS UNE 
COMMANDE DE REGLAGE 
DIFFERENTIEL. Un pressostat muni d'un 
levier de marche-arret n'a pas de 
commande de reglage differentiel. 

PROCEDURES DE REGLAGE (Pressostat sans 
commande de reglage differentiel) : 

1. Enlever le couvercle du pressostat. 
2. Effectuer le reglage de la portee en tournant la vis de 

reglage de portee dans le sens horaire (visser) pour 
augmenter le point de declenchement ou dans le sens anti­
horaire (devisser) pour reduire le point to declenchement. 

REMARQUE: Un tour complet modifie le reglage 
d'environ 2 PSIG. 
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3. Remettre le couvercle en place, reconnecter le bloc 
d'alimentation et faire dE!marrer le compresseur. 

4. Prendre note de la valeur depression a laquelle le 
compresseur atteint le point de declenchement. 

5. Effectuer de nouveau la procedure de reglage au besoin. 

Reg/age de plage de pressostat 

PROCEDURES DE REGLAGE (PRESSOSTAT AVEC 
COMMANDE DE REGLAGE DIFFERENTIEL): 

1. Enlever le couvercle du pressostat. 
2. Regler la pression d'enclenchement a l'aide de l'ecrou de 

rE!glage deportee. Tourner l'E!crou dans le sens horaire 
(visser) pour augmenter la pression ou dans le sens anti­
horaire (dE!visser) pour diminuer la pression. 

REMARQUE: Un tourcomplet modifie le reglage 
d'environ 2 PSIG. 

3. RE!gler la pression de dE!clenchement a l'aide de la 
commande de rE!glage diffE!rentiel. Tourner l'E!crou de 
rE!glage diffE!rentiel dans le sens horaire (visser) pour 
augmenter la pression ou dans le sens anti-horaire 
(dE!visser) pour diminuer la pression. 

NOTE: Un tourcomplet modifie le reglage 
d'environ 2 PSIG. 

4. Remettre le couvercle en place, reconnecter le bloc 
d'alimentation et faire dE!marrer le compresseur. 

5. Prendre note de la valeur depression a laquelle le dispositif 
atteint le point de dE!clenchement. 

6. Effectuer de nouveau la procedure de rE!glage au besoin. 

Le diffE!rentiel possible minimum est d'environ 20% de la 
pression de dE!clenchement. Un differentiel aussi large que 
possible est recommandE! pour eviter les arrets et dE!marrages 
frequents du dispositif. Prendre note de la valeur depression 
de point de declenchement du compresseur et redefinir ce 
point au besoin. 

Prendre note de !'interaction entre la portE!e et les rE!glages 
diffE!rentiels, c'est-3-dire si le point de dE!clenchement est 
augment€!, le diffE!rentiel augmente E!galement, ou si le 
diffE!rentiel est rE!duit, le dE!clenchement est E!galement rE!duit, 
etc. II taut prendre ces facteurs en consideration lors du 
rE!glage du pressostat et compenser en consequence. 
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VERIFICATION DE LA CONSOMMATION D'HUILE 

Une regle simple pour verifier la consommation d'huile est de 
considE!rer qu'une consommation a ou supE!rieure a 50 HP par 
heure par once est acceptable. 
La formule est comme suit: 

Cheval vapeur X Heures de 
fonctionnement 

Cheval vapeur-heure 
par once 

Onces d'huile utilis9es 

Pour !'application de cette formule, considE!rez la tail le de la 
machine. Dans l'exemple suivant, un compresseurde5 HP utilise 
2 onces d'huile pourchaque 20 heures de fonctionnement. 

5 Cheval vapeur X 20 heures de 
fonctionnement 

50 Cheval vapeur 
heures par once 

2 onces d'huile utilisE!es 

Le compresseur dans cet exemple passe le test de 
consommation d'huile. 

REMARQUE Une pompe de compresseur neuve ou 
reconditionnee ecoulera une quantite 
d'huile plus eIevee qu'il l'ordinaire jusqu'il 
ce que les segments de piston soient bien 
assis (environ 100 heures de 
fonctionnement). 

ENTRETIEN 

& MISE EN GARDE 

Avant d'effectuer l'entretien, reliicher la 
pression d'air du circuit puis couper, 
bloquer et identifier l'alimentation 
principale ou deconnecter le fil de la 
bougie d'allumage 
du moteur. 

REMARQUE Tous les systemes d'air comprime 
com portent des elements (par ex. l'huile 
lubrifiante, les filtres, les separateurs) qui 
sont remplaces periodiquement. Ces 
elements peuvent etre ou peuvent 
contenir des substances reglementees 
qui doivent etre eliminees en conformite 
avec les lois et les reglements en vigueur 
au niveau municipal, provincial et federal. 

REMARQUE Lors du demontage, prendre note de la 
position et de !'emplacement des pieces 
afin de faciliter leur assemblage eventuel. 
Les sequences d'assemblage ainsi que les 
pieces figurant dans les illustrations 
peuvent ne pas correspondre a votre 
appareil. 

REMARQUE Tout entretien ne figurant pas dans la 
presente section doit etre effectue par un 
agent d'entretien autorise. 

REMARQUE Le programme d'entretien suivant a ete 
developpe pour une application type. 
La frequence des entretiens devra 
augmenter dans des conditions 
plus difficiles. 
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Tousles 
joursou 
avant 
chaque 
miseen 
marche 

Unefois 
par 
semaine 

Unefois 
par mois 

3/500 • 

12/2000 • 

PROGRAMME D'ENTRETIEN 

Verifiers'il ya des fuites d'huile. 
verifier le niveau de lubrifiant. Remplir au besoin. 
S'assurer que le robin et de purge est en bon etat 
de fonctionnement. Nettoyer au besoin. 
Vidanger le condensat du reservoir (si un 
dispositif de vidange automatique n'est pas 
foumi). Ouvrir la soupape de vidange manuelle, 
capter le condensat et l'eliminer de la maniere 
appropriee. 
Verifier si l'appareil emet un bruit ou des 
vibrations inhabituels. 
S'assurer que les carters de courroie et les 
couvercles sont fixes solidement en place. 
S'assurerque l'espace autourdu compresseur 
ne comporte pas de chiffons, d'outils, de debris 
et de matieres inflammables ou explosives. 

Observer le fonctionnement des soupapes de 
s0rete/decharge avec le compresseur en 
marche. Remplacertoute soupape de s0rete/ 
decharge ne fonctionnant pas librement. 
lnspecter les elements de filtre a air. 
Les nettoyer au besoin. 

Verifier s'il ya des fuites d'air. Asperger de 
l'eau savonneuse autour des joints pendant que 
le compresseur est en marche et verifier sides 
bulles se torment. 
Nettoyer le robin et de purge. 
S'assurer que les vis et les boulons sont bien 
serres. Les serrer au besoin. 
lnspecter les courroies d'entrainement. 
Les ajuster au besoin. 
Nettoyer l'exterieur. 

Vidanger le lubrifiant a base de petrole pendant 
que le carter principal est encore tiede. 
Vidanger l'huile du compresseur et nettoyer 
le voyant d'huile 
Remplacer reIement filtrant. 

Vidanger le lubrifiant synthetique pendant que 
le carter principal est encore tiE!de. 

* indique le nombre de mois au d'heures de fonctionnement, selon 
la premiere eventualite. 

INSPECTION ET NETTOYAGE DES FILTRES -----
1. oevisser et retirer l'ecrou a ailettes (A) qui tient le capot du 

filtre (B) en place sur la base (C). 
2. Detacher le capot du filtre et retire, l'elementfiltrant (D). 

Nettoyer !'element avec unjet d'air sous pression ou un 
aspirateur. 

3. Remettre en place l'E!lement filtrant et le capot du filtre et 
fixer-le avec l'E!crou a ailettes. 
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VIDANGE D'HUILE _________ ---,----__ 

1. Ouvrir le bouchon de vidange d'huile (A) et laisser le 
lubrifiant s'ecouler dans un con tenant propice. 

2. Refermer le bouchon de vidange d'huile. 
3. Suivre les directives de remplissage de la section MODE 

D'EMPLOI. 

AJUSTEMENT DE LA COURROIE _______ _ 

VERIFICATION DE LA TENSION. Verifier occasionnellement 
la tension de la courroie, particulierement si elle semble 18che. 
Effectuer le reglage de la tension des nouvelles courroies lors 
de leur installation. 

TENSIONNEMENT D'UNE COURROIE. Pour effectuer le 
rE!glage de la tension d'une courroie, dE!visser les boulons 
d'ancrage du moteur, puis €!carter le moteur de la pompe en le 
glissant le long de la base, pour ensuite serrer a nouveau les 
boulons. Certains dispositifs sont munis d'une vis de tension 
de courroie qui lorsque vissE!e, fait sortir le moteur de la 
pompe. Le moteur se dE!place facilement en pla~ant un levier 
dessous. II est E!galement possible de se procurer dans le 
commerce une barre d'E!cartement ou autre dispositif de 
tension de courroie. 

Suivre les procedures dE!crites ci-dessous pour dE!terminer et 
mesurer correctement la tension des courroies. Consulter 
!'illustration suivante pour une representation visuelle. 

ECHELLE DE LA 
FORCE DE IJEVIA TION 
{LIRE EN BAS) 

ECHELLEDEI..A 
DISTANCE DE DEV!ATION 
(LIRE EN HAUT) 
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1. Deposer une regle le long de la surface superieure 
exterieure de la courroie, entre la poulie motrice et le volant. 

2. A mi-chemin entre les deux et perpendiculairement a la 
courroie, jauger la pression a la surface exterieure de la 
courroie en y appuyant un dynamometre de tension. Forcer la 
courroie a la valeurde deflexion indiquee dans la TABLE DE 
TENSION DE COURROIE sous la nubrique DIAGRAMMES & 
TABLEAUX. Comparer la tension lue sur !'instrument a celle 
qui figure au tableau. 

Avant de faire dE!marrer le compresseur, assurer l'alignement 
exact du centre des rainures de la poulie motrice et du volant 
ainsi que le serrage des boulons d'ancrage du moteur. 

&ATTENTION Un alignement incorrect de la poulie et du 
volant ou un tensionnement inadequat de 
la courroie pourrait entrainer une 
surcharge du moteur, des vibrations 
excessives et un bris premature de la 
courroie ou du pa lier. 

Afin de prE!venir ces problemes, s'assurer, apres avoir install€! 
une nouvelle courroie ou tensionnE! une courroie existante, que 
la poulie et le volant sont bien alignE!s et que la tension de la 
courroie est adequate. 

INSPECTION DU RESERVOIR _______ _ 

La longE!vitE! du reservoir dE!pend de plusieurs facteurs, y 
compris, sans s'y restreindre, les conditions d'exploitation, le 
milieu ambiant et le niveau d'entretien. L'effet exact propre a 
chacun de ces facteurs est difficile a juger; voilEl pourquoi 
lngersollRand vous recommande de prE!voir une inspection 
agrE!E!e du reservoir dans les cinq premieres annE!es de 
service du compresseur. Pour effectuer une inspection du 
reservoir, communiquer avec Ingersoll-Rand. 

Un reservoir qui n'a pas subi d'inspection au cours des 
1 O premieres annees de service du compresseur doit etre 
retire du service jusqu'a ce qu'il ait ete inspecte. Un 
reservoir qui ne repond pas aux norm es doit etre 
rem place. 

&MISE EN 
GARDE 

Si un reservoir rouille n'est pas 
rem place, ii risque d'eclater ou 
d'exploser, entrainant la possibilite de 
dommages importants, de blessures 
graves ou meme de daces. Ne jamais 
modifier ou reparer un reservoir : obtenir 
un reservoir de rechange dans un centre 
de service. 
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DEPANNAGE 

PROBLEME 
Usure anormale des pistons, des segments ou des cylindres 
Chute du debit d'air 
Soupape de purge automatique qui coule ou ne se vidange 
pas automatiquement 
Tuyaux de refroidisseur secondaire ou de refroidisseur 
intermediaire defectueux 
Le compresseur n'atteint pas sa vitesse de marche 
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Le compresseur met trop de temps a atteindre sa vitesse de marche 
Le compresseur devient extremement chaud 
Le compresseur n'effectue pas de delestage en position d'arret 
Bruit excessif a l'usage 
Arrets et demarrages trop frequents 
Cognements ou cliquetis 
Les voyants clignotent ou s'affaiblissent lors du fonctionnement 
Humidite dans le carter principal ou aspect laiteux du lubrifiant 
a base de petrole ou rouille dans les cylindres 
Surcharge du moteur se declenche ou tire un courant excessif 
De l'huile dans l'air de refoulement (pompage d'huile) 
Fuite du joint d'huile 
La soupape de sOrete/decharge crepite 
Pression intermediaire elevee 
Pression intermediaire basse 
Moteur ne demarre pas 
Fuites d'huile 

POINT DE CONTR◊LE 
4, 8, 9, 19, 25, 33 
1,6,15,16,18,19,26 

16 

33 
2, 6, 12, 15, 21 
24, 30, 31 
3, 14, 15, 22 
30 
2, 6, 15, 16, 24, 29 
5, 11, 16, 29, 34 
2, 15, 17, 19, 20, 21 
12, 13 

9, 10 
5, 6, 12, 13, 14, 15, 16, 19, 20, 21, 31 
4, 7, 9, 18, 19, 23, 32 
23 
1, 5, 26, 27 
27 
28 
12 
35 
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POINT CAUSE POSSIBLE 
CONTR. 
1 
2 

3 
4 

Filtre sale a !'aspiration eUou au refoulement. 
Paulie motrice ou volant de courroie mal serrE!, 
trop de jeu dans l'arbre moteur ou courroies 
d'entraTnement l§ches. 
Ventilation insuffisante autour du volant de la courroie. 
ViscositE! trap faible du lubrifiant. 

5 Fuites d'air dans les canalisations de refoulement. 

6 Viscosite trap elevee du lubrifiant. 

7 Niveau de lubrifiant trap eleve. 
8 Niveau de lubrifianttrap faible. 
9 Le lubrifiant utilise est du type a detergent. 

1 0 Cycles de marche extremement legers. 
Le compresseur est situ€! dans un lieu humide. 

11 DiffE!rentiel du pressostat trap E!troit. 

12 Tension de ligne inadequate. 

CE!blage ou panneau de service E!lectrique trop petit. 

Mauvais contact sur les bornes du moteur ou mauvaises 
connexions du dE!marreur. 
Mauvais rE!chauffeurs de surcharge du dE!marreur. 

13 Mauvaise regulation de puissance (ligne dE!sE!quilibree). 
14 Courroies d'entrainement trap 18.ches ou mal alignees. 

15 Fuites, bris ou accumulation de calamine dans les 
soupapes du compresseur. 

16 Robinet de purge automatique encrasse, qui fuit ou qui 
est defectueux. 

17 Accumulation de calamine sur le fond des pistons. 
18 Segments de pistons endommages ou uses (casses, 

rugueux ou egratignes). Coupe ou degagement lateral 
trap grand. 

19 

20 

21 

22 

23 

Les segments sont hors de leur logement ou coinces 
dans leurs gorges ou leurs coupes ne sont pas 
decalees. 
Les cylindres ou les pistons sont egratignes, uses 
ou entailles. 
Une bielle, un axe de piston ou des coussinets sont uses 
ou entailles. Bague d'espacement desserree sur 
le vilebrequin. 
Paliers a billes defectueux sur le vilebrequin ou l'arbre 
moteur. 

Direction de rotation du volant a contre-voie. 

Le joint d'huile est use ou le vilebrequin est entaille. 

38 

24 
25 

Fuite de la soupape de s0rete ou siege de soupape use. 
Atmosphere chargee de poussiE!res. 

26 
27 
28 
29 

30 

31 

32 
33 

34 

35 

Soupape de s0rete/decharge defectueuse. 
Soupape d'admission haute pression qui fuit. 
Soupape de refoulement basse pression qui fuit. 
Mode de demarrage et d'arret automatique n'est pas 
adequat pour la demande d'air. 
Le dispositif de delestage du pressostat fuit ou est 
defectueux. 
La temperature de l'air ambiant est trap faible. 

Paroi de cylindre usee. 
Volant desequilibre, tuyaux non ceintures ou non 
attaches, mauvaise vitesse de poulie. 
Trap de condensat dans le reservoir. 

Raccords/coudes/connecteurs desserres. 

SOLUTION POSSIBLE 

Nettoyer ou remplacer. 
Verifier le volant, la poulie motrice, le vilebrequin, la tension et 
l'alignement de la courroie d'entrainement. Reparer ou rem placer 
au besoin. 
Deplacer le compresseur pour un debit d'air ameliore. 
Vidanger le lubrifiant actuel et le rem placer par un lubrifiant 
qui convient. 
verifier les tubes et les raccords. Serrer les joints ou rem placer 
au besoin. 
Vidanger le lubrifiant actuel et le rem placer par un lubrifiant qui 
convient. 
Vidanger le lubrifiant en excE!s. 
Verser du lubrifiant dans le carter principaljusqu'au niveau requis. 
Vidanger le lubrifiant actuel et le rem placer par un lubrifiant qui 
convient. 
Faire fonctionner le compresseur par cycles plus longs. 
Deplacer le compresseurou installer une trousse de chauffage du 
carter principal. 
Ajuster le pressostat pour augmenter le differentiel, si l'ajustage 
du differentiel est possible. Installer un pressostat avec une 
fonctionnalite d'ajustage du differentiel, si l'ajustage du differentiel 
est souhaite. 
verifier la tension de ligne et ameliorer les lignes au besoin. 
Consulter un electricien. 
Installer un fil ou boite de service proprement dimensionne. 
Contacter un electricien. 
Assurer un contact adequat sur les bornes du moteur ou les 
connexions du demarreur. 
Installer des rechauffeurs de surcharge de demarreur adequats. 
Contacter un electricien. 
Contacter la compagnie d'electricite. 
Ajuster les courroies pour leur donner la tension et l'alignement qui 
convient. 
I nspecter les soupapes. Les nettoyer ou les rem placer au besoin. 
Installer une trausse d'entretien rapide de soupape/joint. 
lnspecter le robin et et nettoyer, reparer ou rem placer au besoin. 

Nettoyer les pistons. Reparer ou rem placer au besoin. 
Installer une trousse d'entretien rapide de segment/joint. 

Ajuster les segments. 

Reparerou remplacerau besoin. 

Tout in specter. Reparer ou remplacer au besoin. Installer une 
trousse d'entretien rapide de coussinet/bielle. 

lnspecter les coussinets et rem placer au besoin. Installer une 
trousse d'entretien rapide de coussinet/bielle. 

Verifier le c8blage du moteur pour des connexions adequates. 
lnverserdeux conducteurs sur les moteurs triphases. 
lnspecter les piE!ces et rem placer au besoin. Remplacer le joint. 
Installer une chemise d'arbre au besoin. Installer une Trousse 
d'entretien rapide de coussinet/bielle. 
Remplacer la soupape de sOrete. 
Installer une canalisation d'aspiration a distance et l'acheminer 
vers une source d'air propre. Installer un systeme de filtration plus 
efficace. 
Remplacer. 
lnspecter, nettoyer ou reparer au besoin. 
lnspecter, nettoyer ou reparer au besoin. 
Convertir la machine pour un fonctionnement a velocite constant. 
Consulter Ingersoll-Rand. 
Realigner la tige ou rem placer. 

Installer une trousse de chauffage du carter principal. Utiliser le 
lubrifiantAII Season Select. Oeplacer le compresseur dans un lieu 
pluschaud. 
Roder le cylindre a l'aide d'un rodoirflexible de 180 grains. 
Verifier le niveau de vibration, changer la poulie ou le volant au 
besoin, serrer les colliers de tuyau. 
Vidanger le reservoir a l'aide de la soupape de vidange manuel 
ou installer une soupape de vidange automatique. 
Resserrer les raccords au couple specifie. 
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DIAGRAMMES ET TABLEAUX 

TABLEAU DE COUPLE DE TORSION 

EMPLACEMENT TS5 TS51 TS7.5 TS10 TS15 

D'ELEMENT DE FIXATION 

Ensemble de soupapes 5 FT. LB. 5 FT. LB. 5 FT. LB. 5 FT. LB. 5 FT. LB. 

(6,8NM) (6,8NM) (6,8NM) (6,8NM) (6,8NM) 

Ensemble de couvercle d'extremite 102-106 IN. LB. 102-106 IN. LB. 102-106 IN. LB. 102-106 IN. LB. 102-106 IN. LB. 

(11,5-12NM) (11,5-12 NM) (11,5-12 NM) (11,5-12NM) (11,5-12 NM) 

Tige de poussee 16-18 FT. LB. 16-18 FT. LB. 82-86 IN. LB. 16-18 FT. LB. 82-86 IN. LB. 

(22-24,5 NM) (22-24,5 NM) (9,3-9,7 NM) (22-24,5 NM) (9,3-9,7 NM) 

Boulon a tete 21-23 FT. LB. 21-23 FT. LB. 34-36 FT. LB. 21-23 FT. LB. 34-36 FT. LB. 

(28,5-31 NM) (28,5-31 NM) (46-49 NM) (28,5-31 NM) (46-49 NM) 

Bride de verin 21-23 FT. LB. 21-23 FT. LB. 34-36 FT. LB. 21-23 FT. LB. 34-36 FT. LB. 

(28,5-31 NM) (28,5-31 NM) (46-49 NM) (28,5-31 NM) (46-49 NM) 

Courroie trapezordale 21-23 FT. LB. 21-23 FT. LB. 21-23 FT. LB. 21-23 FT. LB. 21-23 FT. LB. 

(28,5-31 NM) (28,5-31 NM) (28,5-31 NM) (28,5-31 NM) (28,5-31 NM) 

Chicane de contacteur 102-106 IN. LB. 102-106 IN. LB. 102-106 IN. LB. 102-106 IN. LB. 102-106 IN. LB. 

de bas niveau d'huile (11,5-12 NM) (11,5-12NM) (11,5-12 NM) (11,5-12NM) (11,5-12 NM) 

TABLEAU DE TENSION DE COURROIE 

MODELE DEFLEXION PO TENSION MIN. LB TENSION MAX. LB 
TS5 (5 HP) 
TS51 (5 HP) 
TS7 (5 HP) 

TS? (7,5 HP) 
TS10 (7,5 HP) 
TS10 (10 HP) 

TS15 (15 HP) 

0,25 

0,25 

0,27 

0,27 
0,27 

0,27 

0,27 

4,9 

4,9 

4,5 

4,9 

7,5 

8,5 

5,5 
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7,1 

10,0 

12,0 
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CBblage monophase 
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DIAGRAMMES DES CABLES ELECTRIQUES 

Q-----------<:, 

A A l'alimentation 

C C3blage pour la soupape de drainage E!l;ectrique 
en option 

EDV Soupape de drainage E!lectrique 
T Borne de ligne d'alimentation 
L Borne de charge 
FU Fusible de circuit de commande 
CHTA Contacteur haute temperature d'air (#) 
CBNH Contacteur bas niveau d'huile (#) 
M Bobine de dE!marreur 

OL Surcharge de bobine de dE!marreur 
PS Pressostat 
SS Selecteur (#) 

CE!blage de remplacement pour la conversion 

d'un dE!marrage triphase a une application 
monophasee 

(#) = si fourni 

REMARQUE Surles dispositifs necessitant un demarreur, raccorder 
la ligne 81ectrique au d8marreur et non au pressostat. 

• Connecter le fil de masse a la borne demise a la masse 
• L3 utilise pour moteurs et dE!marreurs triphasE!s seulement 

TS5, TS51, TS?, TS10, TS15 STATIONARY ELECTRIC (JAN 16, 2003) 
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: . : . : . : . : . : . : , lll:M:.:.: .CCN.:.:.:.: .Q.Tr.,:. Cll!cSClilE':tlCN:.:.:.:.:.:.:.:.:.:.:.:.:.:.:.:.:.:.:.:.:.:.:.:.:.:.:.:.: 
1 97334155 1 CRANKSHAFT ASSEMBLY 

♦O 1.1 95200630 1 BEARING 
♦O 1.2 95213914 1 BEARING 

1.3 97333462 1 CRANKSHAFT 
2 85581494 1 TUBE ASSEMBLY 
3 97334254 1 PLUG 

■•O 3.1 97334288 1 'O' RING 
3.2 97334296 1 PLUG 
4 85587558 1 ASSEMBLY, PISTON/ROD - LP 

♦O 4.1 97333173 1 ASSEMBLY, CONNECTING ROD - LP 
4.2 85585925 1 ASSEMBLY, PISTON/PIN - LP 

■o 4.3-4.5 85581452 1 RING SET, LOW PRESSURE 
■o 4.3 NSS 1 RING, BARREL COMP. 
■o 4.4 NSS 2 RING, OIL CONTROL - 3 PIECE 
■o 4.5 NSS 1 RING, TAPER FACE 

5.0 22226070 1 ASSEMBLY, PISTON/ROD - HP 
5.1 85583045 1 ASSEMBLY, PISTON/PIN - HP 

♦O 5.2 85583060 1 ASSEMBLY, CONNECTING ROD - HP 
■o 5.3-5.5 85581460 1 RING SET, HIGH PRESSURE 
■o 5.3 NSS 2 RING, COMPRESSION 
■o 5.4 NSS 4 RING, OIL CONTROL RAIL 
■o 5.5 NSS 2 RING, OIL CONTROL SPACER 

6 97334247 1 COVER ASSEMBLY 
6.1 97334262 1 COVER 

♦O 6.2 97335624 1 SEAL 
DO 7 85582666 1 ASSEMBLY, VALVE 
DO 7.1 85582658 1 GASKET 
DO 7.2 96730650 8 DOWEL 
DO 7.3 85582641 1 PLATE, DISCHARGE 
DO 7.4 85582633 1 PLATE, INLET 
DO 7.5 96720180 2 SCREW 
DO 7.6 85582625 2 VALVE, FINGER 
DO 7.7 85582617 2 VALVE, FINGER 

8 54632674 1 BAFFLE, OIL LEVEL SWITCH 
9 54726443 1 BELTWHEEL 
10 95038147 1 BUSHING, REDUCING 
11 96730437 1 CAPSCREW 
12 96705868 1 SCREW 
13 96706874 7 BOLT.HEAD 
14 32157554 1 CONNECTOR 
15 54632302 1 CYLINDER 
16 95031761 2 ELBOW 
17 95110441 1 ELBOW, TUBE 
18 54739396 1 BODY 

•+•o 19 97333546 1 GASKET, CYLINDER 
DeO 20 54632450 1 GASKET, HEAD 
+•o 21 97333843 1 GASKET 
D•o 22 85584332 1 GASKET, VALVE PLATE 

23 54657002 1 HEAD 
♦O 24 95245494 1 KEY, WOODRUFF 

25 32225302 2 WASHER 
26 96728316 1 WASHER, SPRING 
27 NSS 1 NAMEPLATE 
28 95033593 1 PLUG 
29 95928230 2 PLUG 
30 96705777 1 SCREW 
31 96716105 2 CAPSCREW 
32 97334270 1 SIGHT-GLASS 
33 95987525 2 SCREW 
34 54423504 1 WASHER 
35 54709415 1 TUBE 
36 32170953 1 ASSEMBLY, FILTER (SEE FILTER FOR REPLACEMENT 

ELEMENT) 

D AVAILABLE INDIVIDUALLY OR IN VALVE KIT 85584316 
■ AVAILABLE INDIVIDUALLY OR IN PISTON RING KIT 85580470 
♦ AVAILABLE INDIVIDUALLY OR IN BEARING/CONNECTING ROD KIT 85581445. 
0 AVAILABLE INDIVIDUALLY OR IN OVERHAUL KIT 85581486 
• AVAILABLE INDIVIDUALLY OR IN GASKET KIT 85581478 

ALL SEASON SELECT COMPRESSOR LUBRICANT 

fletj•: ·: ·: ·: · Pl:'S~IP':l'lGN: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: ·: 
97338131 (1) 0.5L BOTTLE 
97338149 (6) 0.5L BOTTLES 
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6,7 

5 MOTOR • SH TITLE BLOCK 
fOR Sl'[ClflCATIONS 

10-18 
ENCLOSED BEL TGJARD 

19 
RECEIVER RELIEF VALVE 

2" NPT INSPECTION OPOIING ~ 

209. J -f-t----< 
18.26] 

C£NT£ROf" 
GRAVITY 

2,3 
A:R C'JMPR£SSOR 1 

OH / AUTO LEVER 

INTERSTAGE REll[F VALVE 

4coMPRfSSOR INLETflLHR 

~f~c~i\o~En~ bf~1~~G~nl!i~Al 136-40 
FOR SlANDARD CONFIGURAl ION) 

24•26CH[CK VALVE 
OIL FILL PLUG 

8,9 i~~i~~:h!iH~H 
Oil DRAIN PLUG 

--._ REC[ I VfR PRESSURE GAUGE 21 
r ~~~c~nwr~a;uml VALVE20 

5~11~0~t~~ 19o~~~~~~[~rE 41-46 
I/~" NPT DRAIN PORT 
SH NOH 10 

9 
7'f) 

I 

27-35 
AIR COOLED AFHRCOOLER 
(OPTIONAL) 

~ 

J.< 
[0.131 

1842 
172.5] 

4X 14.2 !. 56] X 22 .0 1.871 SLOT 
FOR 12mm [ 1/2" l MTG. BOLTS 
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RECEIVER RELIEF VALVE 19 

15' 
[21.8] 

22 
INTERSH.GE RELIEF VALVE 

10-18 ENCLOSED BELTGUARD 

5 MOTOR SEE T ! TLE BLOCK 
FOR SPEC IF !CATIONS 

21 RECEIVER PR[SSURE GAUGE 

8 9 i~6n~R~T1:H~H 
' NOT REQUIRED l 

521.1 
[20.52] 

CENTER OF 
GR/\VITY 

331 
[13.0] 

6,7 

4X 14. 3 [. 561 X 38. I I I. 501 SLOT 
roR 12mm I 112" l MTG. BOLTS 

>----- 1004.0 
!39.53] 

23 

>-------1401 
!55.11 

2,3 

LOW OIL LEVEL SWITCH (OPflONALl 

itic;~~~~/\~gRC~~? l~~~~f1t~ts 36-40 
OIL FI LL PLUG 

0I l DRAIN PLUG 2" NPT INSPECTION OPENING 
TYP. BOTH ENDS 

4 COMPRESSOR INL£T FILHR 

1 AIR COMPRESSOR 

CHECK VALVE 

GENERAL PATA· 
I FOUNDATION OR f"LOOR t.lUST B£ LEVEL AND SUPPORT ALL FEET 

[OUALLY. IF NECESSARY, SHIM OR GROUT THE fOURHl fOOT. 
2 FOUNDATION BOLTS SHOULD PROJECT 1HRU NUTS A MINIMUM OF 

13mm 1.50"1 TO ALLOW FOR LEVELING 
3, ALLOW A Mltm!IJM OF 305mm !12.0"] or CLEARANCE ON ALL SIDES 

FOR PROPER AIR CIRCUL.I.T!ON. 
4 THE COMPRESSOR ARRANGEMENT SHOWN INClllDES THE MAJOR ACCESSORY 

IHMS. AOOlllONAL ACCESSORY ITEMS AR( AVAILABLE, BUT WILL NOT 
INCREASE EXISTING DIMENSIONS UNLESS OTHERWISE NOTED 

5 DIMENSIONS ARE IN MILLIMETERS [ INCHES] UNLESS OHiER'IIISE 
SPEC IF I ED 

6. All UNSPEClfl[D TOLER.I.NC[$: 

7 

' 9 
IO 

27-35 
AIR COOLED ArTERCOOLER 
(QPTIONALl 

1139 

~i~ci~~~PPRE~f~~E~ALL VALVE 20 ! 44.6] 

LOC/\TION FOR MANUAL DRAIN VALVE 
(\IIHfN NOT SUPPLIED WITH EDV·?OOO 
AUTO DRAIN V.I.LVEl 

ti------1------\-+-- 221. 5 

"' [12.21 

L 
16.6 
!0.661 36.5 

Bll.441 6 1---}J 
II 

19.2 
16.51)] 

504.7 
I 19.871 

[8. 72] 
CENTER Of 
GRAVln 

3.2 
10.13] 

£0\/·2000 AUTO CONDENSATE 
DRAIN VALVE (OPTIONAL) 
I /4" NPT DRAIN PORT 
SEE NOTE I 0 

41-46 
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4 

NI 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 

NI 
NI 
NI 

19 
20 
21 
22 

23 

24 
25 

26 

27 
28 
29 
30 

31 

32 
33 
34 
35 

36 
37 
38 
39 
40 

32170953 

97331136 
97331292 
97331300 
54421193 

32110660 
32184350 
95099461 

54732417 
56269517 
54626304 

54416490 

54742622 
54742630 
54742655 
54742648 

14084123 
32188518 
32496093 
36797652 
54416730 
54416748 
56280159 
85582823 
96704531 

54671771 
22061501 
95083226 

31385693 
32223588 
32499816 
54634340 
54702261 
54726161 
54729835 
85582229 
95691077 

32174286 

32496093 
54616941 
54629217 
54635065 
85583029 
54635081 
85583011 
56280159 
95083226 
95928230 
96737564 

22050959 
22070429 
22070445 
22070452 
32276313 

MOTOR (230/460-3-60) • 
MOTOR (200-3-60) 
MOTOR (575-3-60) 
MOTOR (230-1-60) 
tl:l#·S•Jj:J:rn•le;Jtjij· 
SHEAVE (230-1-60) 
SHEAVE (ALL EXCEPT 230-1-60) 
BELT 
➔•nlld•l~irld•UJ· 

48 

SWITCH, PRESSURE (230-1-60) 
SWITCH, PRESSURE (200/230/460-3-60) 
SWITCH, PRESSURE (575-3-60) 
➔•HUlrl3•Jii· 1 1 
CORD (230-1-60) 
tl:IHai331=t·!Ml€faJe1'J· 
RELEASE, SHUNT (200V) 
RELEASE, SHUNT (230V) 
RELEASE, SHUNT (575V) 

aj=illE1€\1t-1;J■it1~1:/,j~0v) 
WASHER 
BRACE 
CLIP 
SCREW, SELF TAPPING 
BELTGUARD, BACK 
BELTGUARD, FRONT 
SCREW, HEX SERRATED 
NUT 
SCREW, SERRATED 
•JM;:M3rl=IUJ:1=1Cii3-Hi·tt 
TUBE, DISCHARGE (VRT) - PUMP TO TANK 
TUBE, DISCHARGE (HRZ) - PUMP TO TANK 
CONNECTOR, MALE 
·1i;ld#+l#W#;lt·Ul3eJ;Jtjij· 
VALVE, SAFETY/RELIEF -200 PSIG 
ASSEMBLY, BALL VALVE 
GAUGE, PRESSURE 
TUBE, VENT (VRT) 
TUBE, VENT (HRZ) 
TANK, AIR RECEIVER (VRT) 
TANK, AIR RECEIVER (HRZ) 
VALVE, CHECK 
NIPPLE 
FM@=iit331131'Z·11'◄ =1C13•UJ· 
VALVE,SAFETY/RELIEF - 325 PSIG 
·1:ll#idB•I•ll=i;le);Jejlj· 
CLIP 
AFTERCOOLER 
COVER 
ASSEMBLY, TUBE - TANK TO COOLER (VRT) 
ASSEMBLY, TUBE - TANK TO COOLER (HRZ) 
ASSEMBLY, TUBE - COOLER TO PUMP (VRT) 
ASSEMBLY, TUBE - COOLER TO PUMP (HRZ) 
SCREW, HEX SERRATED 
CONNECTOR 
PLUG 
NUT 
l•Wl•ll■l=W3►i1lll➔ :IM3•UJ· 
NUT 
CONNECTOR 
ELBOW 
REDUCER 
SWITCH, LOW OIL LEVEL 
31#tll:J(d•lil'11a€faJe1'J· 

41 32237851 NIPPLE (4" LONG) (VRT) 
42 95242517 NIPPLE (6" LONG) (VRT) 
43 54386974 COUPLING (VRT) 
44 54393335 ELBOW 
45 54579248 VALVE, EDV ELECTRIC DRAIN 
46 95989638 CONNECTOR, SWIVEL 
• - USE CONVERSION KIT 32343774 TO CONVERT FROM 230V TO 460V 
• ' - ITEMS SUPPLIED ON UNITS NOT EQUIPPED WITH AIR COOLED AFTERCOOLER. 
(HRZ) - FOR HORIZONTAL TANK CONFIGURATION 
(VRT) - FOR VERTICAL TANK CONFIGURATION 

5 
1 
4 
4 
1 
1 
1 
1 
1 

4 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
6 
2 
4 
6 

info@eindustrialsolutions.com (888)996-1152
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